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EFTA-STOFNANIR

FASTANEFND EFTA-RIKJANNA

UNDIRNEFND II UM 2010/EES/57/01
FRJALST FLZADPI FJARMAGNS OG PJONUSTU
STARFSHOPUR UM FJARMALAPJONUSTU

Yfirlit um skipulega markadi, asamt skyringum, i samrzemi vio 47. gr. tilskipunar
2004/39/EB um markadi fyrir fjarmalagerninga

Samkvaemt akveedum 47. gr. tilskipunar Evroépupingsins og radsins 2004/39/EB fra 21. april 2004 um
markadi fyrir fjarmalagerninga er hverju adildarriki heimilt ad veita peim mérkudum & yfirradasveedi sinu
stodu ,,skipulegs markadar* sem fylgja gildandi reglum i landinu.

[ 14. 1id 1. mgr. 4. gr. tilskipunar 2004/39/EB er ,skipulegur markadur” skilgreindur sem fjolpatt
markadskerfi, sem er starfrekt og/eda stjornad af markadsrekanda sem sameinar eda greidir fyrir pvi
ad mismunandi kaup- og séluhagsmunir pridju adila vardandi fjarmalagerninga séu sameinadir — innan
markadskerfisins og 1 samrami vid reglur hans sem eru 6fravikjanlegar — pannig ad pad leidi til samnings
um fjarmalagerninga sem vidskipti eru leyfd med 4 markadi samkvamt reglum hans og/eda markadskerfum,
og hefur starfsleyfi og starfar reglulega og i samreemi vid akvaedi I11. balks tilskipunarinnar.

[ 47. gr. tilskipunar 2004/39/EB er kvedid 4 um ad hvert adildarriki skuli halda uppferda skrd um
skipulega markadi sem pad hefur vidurkennt. Pessar upplysingar ber ad senda 6drum adildarrikjum
og framkvaemdastjorninni. Samkvaemt somu grein ber framkvemdastjorninni ad birta arlega skrd um
skipulega markadi sem henni berast tilkynningar um 1 Stjornartioindum Evropusambandsins.

[ staflid b) i 6. mgr. bokunar 1 med EES-samningnum er kvedid 4 um ad pegar skylt sé samkvaemt tiltekinni
gerd ad birta stadreyndir, upplysingar um malsmedferd, skyrslur og annad slikt i Stjornartidindum
Evrépusambandsins skuli birta par samsvarandi upplysingar vardandi EFTA-rikin i sérstakri EES-deild.

Skrain, sem hér er birt, var tekin saman 4 vegum fastanefndar EFTA-rikjanna samkvaemt gognum fra
EFTA-rikjunum sjalfum. T henni koma fram heiti markada sem 16gbaer yfirvold i rikjunum hafa vottad
ad fullneegi skilgreiningu & ,,skipulegum markadi“ fra og med 31. desember 2009. Ad auki eru tilgreind
fyrirteekin sem starfraekja markadina og 16gbaer yfirvold sem hafa pad hlutverk ad setja eda sampykkja
reglur um hvern markad.
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Land

Heiti skipulegs markadar

Rekandi

Logbert yfirvald sem vidurkennir markadinn og
sinnir eftirliti med honum

island

1. Kauphéll {slands (Skipulegur
markadur)

2. (First North (fjolpeett
vidskiptamidstod))

Nasdag OMX

Nasdag OMX

Fjarmalaeftirlitio

Fjarmalaeftirlitio

Liechtenstein

A ekki vid.*)

A ekki vio*)

A ekki vid.*)

Noregur

1. Oslo Bers (opinber skraning)
¢ Hlutabréfamarkadur
¢ Markadur fyrir afleidur
(fjarmalaafleidur)
¢ Skuldabréfamarkadur

2. Oslo Axess
¢ Hlutabréfamarkadur

3. Nord Pool (opinber skraning)
¢ Markadur fyrir afleidur
(hravoruafleidur)

4. Imarex
¢ Markadur fyrir afleidur
(hravoruafleidur)

5. Fish Pool
¢ Markadur fyrir afleidur
(hravéruafleidur)

Oslo Bers ASA

Oslo Bers ASA

Nord Pool ASA

Imarex ASA

Fish Pool ASA

Finanstilsynet (norska fjarmalaeftirlitid)

*) 1 Liechtenstein er hvorki markadur né kauphall.
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EFTIRLITSSTOFNUN EFTA

Radstofun ekki rikisadstod i skilningi 61. gr. EES-samningsins 2010/EES/57/02

Eftirlitsstofnun EFTA hefur komist ad peirri nidurstddu ad eftirgreind radstéfun feli ekki i sér rikisadstod
i skilningi 1. mgr. 61. gr. EES-samningsins.

Dagsetning akvordunar: 30. mars 2010
Malsniimer: 61700
Akvordunarniimer: 127/10/COL
EFTA-riki: Noregur

Hérao: Rogaland

Fyrirsogn (og/eda heiti styrkpega): Meint adstod veitt i formi sdlu lands i eigu sveitarfélagsins Ha til
Risa AS

Tegund adstodar: Engin adstod
Atvinnugreinar: Sala a landi

Heiti og postfang stofnunarinnar sem veitir adstod: Ha kommune, Rédshusgata 8, 4368 Varhaug,
Norge

Nanari upplysingar: —

Fullgildan texta akvordunarinnar, ad tranadarupplysingum slepptum, er ad finna & vefsetri Eftirlitsstofnunar
EFTA:

http://www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register|
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Auglyst eftir athugasemdum, i samrzemi vid dkvzedi 2. mgr. 1. gr. 1. hluta békunar 2010/EES/57/03
3 vio samning milli EFTA-rikjanna um stofnun eftirlitsstofnunar og démstols, sem
vardar rikisadstod, i tengslum vid meinta adstod 4 vegum ibiidalanasjods

Akvordun Eftirlitsstofnunar EFTA 76/10/COL fra 10. mars 2010, sem er birt & upprunalegu, fullgiltu
tungumali 4 eftir pessu agripi, markar upphaf malsmedferdar samkvaemt 2. mgr. 1. gr. 1. hluta bokunar 3
vid samning milli EFTA-rikjanna um stofnun eftirlitsstofnunar og domstéls. Stjornvéldum 4 islandi hefur
verid tilkynnt petta med afriti af akvorduninni.

Eftirlitsstofnun EFTA veitir EFTA-rikjunum, adildarrikjum Evrépusambandsins og dhugaadilum eins
manadar frest frd birtingardegi pessarar auglysingar til ad gera athugasemdir vid radstéfunina sem um
redir. Athugasemdirnar skal senda 4 eftirfarandi postfang:

EFTA Surveillance Authority
Registry

35, Rue Belliard

B-1040 Brussels

Athugasemdunum verdur komid 4 framfzeri vid stjornvold 4 [slandi. Peim, sem leggja fram athugasemdir,
er heimilt ad 6ska nafnleyndar og skulu slikar 6skir vera skriflegar og rokstuddar.

Agrip
Malsmeofero

fslensk stjornvéld tilkynntu, med bréfi dagsettu 27. mai 2009, um adstodarkerfi sem ol i sér ad
budalanasjodur (ILS) keypti skuldabréf fjarmélafyrirteekja sem tryggd eru med vedi i ibudarhisnaedi
(adstodarkerfi fasteignavedlana). Eftirlitsstofnun EFTA 6skadi tvivegis eftir itarlegri upplysingum fréa
islenskum stjérnvoldum.

Mat 4 adstodarkerfi fasteignavedlana

Astaedan fyrir pvi ad adstodarkerfi fasteignavedlana var innleitt var lausafjarskortur 4 islenskum
fjarmalamarkadi i kjélfar hruns fjarmalakerfisins. Samkvaemt adstodarkerfinu kaupir [budalanasjodur
skuldabréf af fjarmalafyrirtaekjum sem tryggd eru med vedi i ibidarhusnaedi og pau fa i stadinn skuldabréf
budalanasjods. Vidskiptin felast i varanlegum skiptum a eignum og fjarmalastofnanirnar 68last rétt til
ad nota skuldabréf fbudalanasjods sem tryggingu fyrir lausafjarlanum sem peer taka i Sedlabanka fslands.

bad er alit Eftirlitsstofnunar EFTA ad vid nuverandi adstedur 4 morkudum par sem fjarmalakreppa
rikir hefdi enginn einkafjarfestir tekid patt i sambearilegum eignaskiptum. Bradabirgdanidurstada
Eftirlitsstofnunar EFTA er pvi s ad adstodarkerfi fasteignavedlana feli 1 sér rikisadstod.

Eftirlitsstofnun EFTA lagdi mat 4 adstodarkerfi fasteignavedlana med hlidsjon af leidbeinandi reglum
sinum um rikisadstod 1 tengslum vid virdisryrdar eignir, i pvi skyni ad meta hvort adstodarkerfio
samrymdist gildandi reglum. Eftirlitsstofnun EFTA hefur tilgreint nokkur atridi sem valda dhyggjum. A
pessu stigi, og & grundvelli tilteekra upplysinga, hefur eftirlitsstofnunin efasemdir um pau atridi sem talin
eru upp hér 4 eftir. Eftirlitsstofnun EFTA

1. er ekki viss um ad mat 4 eignunum, badi fasteignavedlanum og skuldabréfum ibudalanasjods,
endurspegli raunverulegt verdmeeti peirra og veitir pvi athygli ad 6hadur sérfredingur hefur ekki
metid pau,

2. er ekki viss um hvort endurgjaldid til rikisins sé fullnaegjandi og
3. hefur dhyggjur af pvi ad gildistimi adstodarkerfis fasteignavedlana er 6timabundinn.
A grundvelli ofangreindra atrida er Eftirlitsstofnun EFTA i vafa um ad adstodarkerfi fasteignavedlana

geti talist samrymanlegt framkvaemd EES-samningsins, med tilliti til leidbeinandi reglna um rikisadstod
i tengslum vio virdisryrdar eignir.
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Adstodarkerfi fasteignavedlana var hrint i framkvemd adur en tilkynnt var um pad. Fyrsta beiting
adstodarkerfisins fol i sér samning um kaup 4 fasteignavedlanum milli [budaldnasjods og Sparisjods
Keflavikur, sem var undirritadur 23. mars 2009. Adstodarkefi fasteignavedlana felur par af leidandi i sér
0loglega adstod.

Niourstada

Me0 hlidsjon af pvi, sem hér hefur verid rakid, hefur Eftirlitsstofnun EFTA akvedid ad hefja formlega
rannsékn i samremi vid 2. mgr. 1. gr. EES-samningsins. Ahugaadilum er gefinn kostur 4 ad leggja
fram athugasemdir og skulu paer berast adur en manudur er lidinn fra pvi ad akvordun pessi birtist i
Stjornartidindum Evrépusambandsins og EES-vidbati vid pau.
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EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No. 76/10/COL
of 10 March 2010

to initiate the formal investigation procedure with regard to the transfer of mortgage
loans secured against collateral in residential property from financial undertakings
to the Housing Financing Fund

(Iceland)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY (')

HAVING REGARD to the Agreement on the European Economic Area (%), in particular to Articles 61 to
63 and Protocol 26 thereof,

HAVING REGARD to the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance
Authority and a Court of Justice (%), in particular to Article 24 thereof,

HAVING REGARD to Article 1(3) of Part I and Article 4(4) and 6 of Part II of Protocol 3 to the
Surveillance and Court Agreement (%),

HAVING REGARD to the Authority’s Guidelines on the application and interpretation of Articles 61 and
62 of the EEA Agreement (%), in particular the Chapter on the application of state aid rules to measures
taken in relation to financial institutions in the context of the current global financial crisis and the Chapter
on the treatment of impaired assets in the EEA Banking Sector,

HAVING REGARD to the Authority’s Decision of 14 July 2004 on the implementing provisions referred
to under Article 27 of Part II of Protocol 3 (°),

Whereas:

I. FACTS

1. Procedure

In the context of pre-notification discussions, the Icelandic authorities submitted three letters
dated 14 October 2008 (Event No 494902), 3 November 2008 (Event No 496979) and
3 December 2008 (Event No 500670) to the Authority with the intention of introducing a scheme
concerning the purchase of mortgage loans (the “Mortgage Loan Scheme”). The pre-notification
discussions formed part of a more general discussion on the financial crisis in Iceland. On
27 May 2009, the Icelandic authorities notified the scheme to the Authority in order to obtain
legal certainty (Event 519720).

By letter dated 25 June 2009 (Event No 520515) and e-mail dated 29 June 2009 (Event
No 523605), the Authority requested additional information. A reply was provided by the Icelandic
authorities on 27 July 2009 (Event No 525671). The information submitted was up-dated by letter
of 28 August 2009 (Event No 528493). The case was also discussed in a conference call between
the Authority and the Icelandic authorities on 1 July 2009.

(") Hereinafter referred to as the Authority.

(® Hereinafter referred to as the EEA Agreement.

(®) Hereinafter referred to as the Surveillance and Court Agreement.

(*) Hereinafter referred to as Protocol 3.

(®) Guidelines on the application and interpretation of Articles 61 and 62 of the EEA Agreement and Article 1 of Protocol 3 to the
Surveillance and Court Agreement, adopted and issued by the Authority on 19.1.1994, published in the Official Journal of the
European Union (hereinafter referred to as OJ) L 231 of 3.9.1994, p. 1 and EEA Supplement No 32 of 3.9.1994, p. 1. Hereinafter
referred to as the State Aid Guidelines. The updated version of the State Aid Guidelines is published on the Authority’s website:
httpl//www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines/ |

(°) Decision 195/04/COL of 14 July 2004, (published in OJ L 139, 25.5.2006, p. 37 and EEA Supplement No 26, 25.5.2006, p. 1), as
amended. A consolidated version of the Decision can be found on http}//www.eftasurv.int/
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The case was further discussed between the Authority and the Icelandic authorities in the context
of the State Aid Package Meeting on 4 November 2009.

By letter dated 16 November 2009 (Event No 536644), the Authority requested follow-up
information. A reply was provided by the Icelandic authorities on 25 November 2009 (Event No
538088).

2. Description of the measures

2.1 Background

The Icelandic authorities have explained that as a result of turmoil in the global financial markets,
the Icelandic financial institutions have been faced with shortage of liquidity and limited supply
of credit. In response to this situation, the Icelandic authorities decided to adopt measures aimed
at securing the functioning of financial markets. One of such measures consists of authorising the
national housing agency, the Housing Financing Fund (the “HFF”), to purchase mortgage loans
from financial undertakings.

The Icelandic authorities have explained that this is the second scheme authorising the HFF
to intervene on behalf of the State in the context of the financial crisis. The first scheme was
approved by the Authority by means of Decision No 168/09/COL of 27 March 2009 on an
additional loan category of the HFF on lending to banks, saving banks and other financial
institutions for the purpose of temporarily refinancing mortgage loans. (7) The major difference
between the scheme already approved by the Authority and the Mortgage Loan Scheme is that the
former contained an asset swap of a temporary nature whereas under the Mortgage Loan Scheme
the asset swap would be permanent. The schemes do not overlap in the sense that they cover
the same portfolio of mortgage loans at the same time, because the portfolio of the mortgage
loans subject to the temporary scheme must be returned to the beneficiary undertaking before a
purchase agreement is put into effect.

The primary objective of the Mortgage Loan Scheme is to provide for liquid funds to financial
institutions. The market failure intended to be addressed by the measure is the lack of liquidity
due to the collapse of the financial system. As a secondary objective, the Mortgage Loan Scheme
aims at ensuring the availability of loans on the residential housing market and to safeguard the
interests of the homeowners.

The Mortgage Loan Scheme was originally designed as a financing measure for new mortgage
loans to be offered by the financial institutions in order to complement the temporary scheme for
refinancing of financial institutions in respect of mortgage loans already given, which was subject
to the Authority’s Decision No 168/09/COL. The Mortgage Loan Scheme, like the temporary
scheme, is principally aimed at guaranteeing the security and availability of mortgage loans and
promoting normal price formation in the real estate market. (%)

According to the information provided by the Icelandic authorities, the Mortgage Loan Scheme
is directed first and foremost at small savings banks that were dependent on access to liquidity
from the domestic operators facing liquidity problems themselves. (°) The saving banks mainly
provide traditional banking services to the local communities (individuals, corporate customers
and local authorities) of which they form an integrated part. In many regional areas, the saving
banks are the only financial institutions in operation. (1%)

() OJC 241, 8.10.2009, p. 16 and EEA Supplement No. 52, 8.10.2009, p. 1. The non-confidential version of the Decision is available
on the Authority’s website http}//www.eftasurv.int/fieldsofwork/ficldstateaid/stateaidregistry/sadecice09/168 09 col.pdf.|

(®) See Government Declaration of 19.6.2008 concerning measures related to the real estate and financial markets and the
Government’s press release of 18.7.2008.

(°) Before the financial crisis, the Icelandic banking sector consisted largely of two segments: The first one comprising the three former

major banks Glitnir, Landsbanki and Kaupthing which had relatively large international exposure. The second comprised small

savings banks which traditionally rely on financing from the bigger banks.

Decision No 168/09/COL, p. 3.

—
>
-


http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/stateaidregistry/sadecice09/168_09_col.pdf

Nr. 57/8

EES-vidbetir vid Stjornartidindi Evropusambandsins

14.10.2010

2.2,

The Mortgage Loan Scheme

On the basis of the Mortgage Loan Scheme, the HFF is authorised to take over mortgage loans
from financial undertakings. It is not necessary to seek the permission of the debtor for such a
transfer. The transfer is only possible at the initiative of the respective financial undertaking.
Following a written application from the financial institution giving information regarding the
estimated size of the mortgage loan pool to be transferred, the HFF enters into negotiations on
the terms of the transaction.

The Mortgage Loan Scheme takes the form of a permanent asset swap, according to which the
financial institution receives HFF’s bonds in exchange for mortgage loans which are transferred
to the HFF. The bank can then use the HFF bonds as collateral when taking cash loans with the
Central Bank of Iceland. According to the first agreement on the purchase of mortgage loans,
signed between the HFF and the Keflavik Saving Fund (SPK), from 2010 onwards, the banks are
also authorised to lend and sell the HFF bonds on secondary markets.

As a result of the asset swap, the HFF assumes the role of lender vis-a-vis the borrower of
the mortgage loan subject to a transfer. It is not clear whether the borrower acquires the same
rights and obligations as other parties in lending transactions with the HFF. According to the
Icelandic authorities, the terms and conditions of mortgage loans for borrowers remain unchanged
following a transfer to HFF. This would for example mean that loans obtained in foreign currency
remain to be in foreign currency following a transfer to HFF. However, based on information
submitted by the Icelandic authorities, the Authority has understood that following a transfer the
general loan conditions of HFF apply.

All banks, saving banks and credit institutions, which have been granted a licence to operate in
Iceland in accordance with the provisions of Act No 161/2002 on Financial Undertakings, are
eligible to participate in the Mortgage Loan Scheme. This also includes subsidiaries of foreign
banks established in Iceland and branches of foreign companies.

According to the Icelandic authorities, the valuation of mortgage loans shall be in accordance
with their market value. As a rule, the value will be calculated on the basis of the book value of
the loan, taking into account the prepayment risk, operation costs and other factors. In order to
calculate the market value and to minimise the HFF’s credit risk, the HFF performs a valuation
of each of the mortgage loans offered by the financial undertaking in accordance with objective
criteria, such as the payment status of each debtor, loan-to-value (LTV) ratio, the default status
of the respective mortgage loans and the terms of the loan and divides them into three categories:

a) non-defaulted mortgage loans that meet all of the HFF’s general loan requirements;
b) other non-defaulted mortgage loans that do not meet the HFF’s general loan requirements;

¢) defaulted mortgage loans

While the first two categories are eligible for a transfer to HFF, category c is only eligible if the
mortgage loans are removed from debt collection and all fees and expenses are paid prior to any
transfer.

For credit risk evaluation of mortgages and mortgage pools, the international standard Basel II is
used for capital risk assessment of financial institutions. Accordingly, in order to assess the credit
risk of mortgage loans, the expected loss is calculated by multiplying the following three factors:
probability of default, loss given default and exposure at default. Those variables are assessed for
each mortgage loan and for each year of the loan period. If no satisfactory agreement in respect
of the credit risk can be reached between the HFF and the beneficiary undertaking, the application
is refused.

In addition, in case of involvement of assets denominated in foreign currencies in transactions
under the Mortgage Loan Scheme, the currency exchange risk of the HFF should be specifically
assessed and taken account of in the pricing of the assets. Payment for assets in foreign currency
purchased by the HFF takes place in the form of HFF bonds in foreign currency specifically
issued for this purpose.
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2.3.

2.4.

The final value assessment of the mortgage pool is determined by its performance and the
expected loss at the final settlement of the transaction. In exchange for the mortgage loans, the
HFF hands over the HFF’s bonds. (') The yield of the HFF’s bond subject to the swap also takes
into account the duration and terms of the mortgage loans and is considered on the basis of other
factors such as pre-payment risk and operating costs.

The HFF transfers the HFF bonds in two instalments. At the moment of signature of the
agreement between the HFF and the beneficiary financial institution, only up to 80% of the value
of the mortgage loans is due in the HFF bonds, whereas the final settlement takes place 8 to 10
years after the signing of the agreement. ('?) The percentage of the value of the HFF bonds to be
transferred at the time of signing the agreement decreases in proportion to an increased estimated
loss. This ensures that the retained portion of the value of the HFF bonds is always higher than
the estimated loss on the mortgage loans. At the time of the final settlement, the HFF transfers to
the beneficiary undertaking the remainder of the HFF bonds less the depreciation of the mortgage
pool that has already taken place and the estimated loss of the pool throughout its duration.

Legal basis

The Mortgage Loan Scheme is based on Chapter V of the Act No 125/2008 of 6 October 2008 on
the Authority for Treasury Disbursements due to Unusual Financial Market Circumstances etc.,
inter alia amending the Act No 44/1998 on Housing Affairs (the “Emergency Act”). (**) Further
details have been specified by means of Regulation No 1081/2008 of 26 November 2008 on the
authority of the Housing Financing Fund to purchase bonds secured by mortgages in residential
housing and issued by financial undertakings (the “Regulation”). The Regulation was adopted
and entered into force on 24 October 2008. In addition, the Board of the Housing Financing
Fund issued Rules regarding the purchase of mortgage loans from financial undertakings (the
“Supplementary Rules”). Following the approval by the Minister of Social Affairs and Social
Security, the Rules were published on 15 January 2009 and entered into force on the same day.

The first application under the Mortgage Loan Scheme was a mortgage loan transfer agreement
signed on 23 March 2009 between the HFF and the Keflavik Saving Fund for a total value of
ISK [...]. (**) For the time being, there are three beneficiaries of the Mortgage Loan Scheme. In
addition to the Keflavik Savings Bank, the HFF has entered into agreements with BYR Savings
Bank (') and Bolungarvik Savings Bank. (!¢) The Icelandic authorities have also informed
the Authority about four further applications which have been made under the Mortgage Loan
Scheme.

Budget and duration

The Icelandic authorities have so far not been able to provide the Authority with either the
foreseen annual or total expenditure of this measure.

The Mortgage Loan Scheme has not been limited in time. The Icelandic authorities refer to
the temporary nature of the Mortgage Loan Scheme, since its aim is to address the temporary
liquidity crisis of the financial institutions. The total estimated number of beneficiaries has not
been specified in the notification.

Comments by the Icelandic authorities

The Icelandic authorities have argued that the transfer of the mortgage loans under the Mortgage
Loan Scheme takes place on market terms, thereby ensuring that no state aid is involved in
the transfer of the HFF bonds to the financial institutions. The Icelandic authorities have only
notified the measure for legal certainty. In the event, the Authority should, however, find that the
Mortgage Loan Scheme involves elements of state aid, the Icelandic authorities argue that the
scheme is compatible on the basis of Article 61(3)(b) of the EEA Agreement.

(9

There might be different forms of compensation, for instance cash payments. However, at present no other type of compensation
than the HFF bonds is provided for.

The definite time of the final settlement is normally specified in the agreement.

Act No 125/2008 entered into force upon publication.

According to the agreement between the parties of the swap, the final price was to be settled on 15.4.2009.

Agreement signed on 20.5.2009 for the value of ISK [...].

Agreement signed on 3 July and 5 August 2009 for the final value of ISK [...] and ISK [...] respectively.
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The Icelandic authorities have also argued that although the Mortgage Loan Scheme is not limited
in time, the aim of the Mortgage Loan Scheme is to address the temporary liquidity crisis of the
financial institutions, and hence the scheme is of a temporary nature.

II. ASSESSMENT

1. The presence of state aid within the meaning of Article 61(1) EEA

Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

“Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA
States or through State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort
competition by favouring certain undertakings or the production of certain goods shall, in so
far as it affects trade between Contracting Parties, be incompatible with the functioning of this
Agreement.”

1.1. Presence of state resources

The measure must be granted by the state or through state resources.

The Mortgage Loan Scheme has been introduced by the “Emergency Act”, passed by the
Icelandic Parliament. Further details have been specified by means of the Regulation and the
“Supplementary Rules”.

In line with settled case law, aid may be granted directly by the state or by public or private bodies
established or appointed by it to administer the aid. (17)

In exchange for mortgage loans the applicant financial institutions receive HFF bonds. The HFF
was established by the Housing Act No 44/1998 as a State housing agency, wholly owned by the
Icelandic State and under administrative surveillance of the Minister of Social Affairs and Social
Security. The Minister appoints the five-member Board of directors of the Fund. The tasks of
HFF (i.e., to give loans to individuals, municipalities and companies for financing the acquisition
or construction of residential housing) are laid down and regulated in statutory rules, namely the
Act No 44/1998 on Housing Affairs and secondary legislation (such as Regulation No 57/2009
on the loan categories of the HFF).

The present measures are therefore decided by the State and executed through a state agency,
the HFF, which is subject to the full control of the State. The actions of HFF are therefore
imputable to the State. The transfer of HFF bonds to financial institutions means therefore that
state resources are involved.

1.2. Favouring undertakings or the production of goods

1.2.1.  Economic advantage

The aid measure must confer on beneficiaries advantages that relieve them of charges that are
normally borne from their budgets.

As explained by the Icelandic authorities, the Mortgage Loan Scheme was established in order
to enable banks to obtain the necessary financing from other sources than the usual interbank
lending, which was drying up as a result of the global difficulties of the financial sector. The
Authority considers it unlikely that, in the current financial crisis, financing would have been
provided by a market economy investor on a comparable scale and on similar conditions in favour
of the participating banks. Furthermore, the scheme does not contain a pricing mechanism to
ensure a correct market price. The price obtained for the mortgage loans may therefore be above
market value and hence give the undertakings an economic advantage.

(') Case 78/76 Steinike and Weinlig v Federal Republic of Germany [1977] ECR 595, para 21.
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1.2.2.

1.3.

The Mortgage Loan Scheme improves the position of the beneficiary banks by increasing the
liquidity of banks’ assets and removing a source of volatility on the balance sheet. Moreover,
since the calculation of the value of the underlying assets does not take into account their real
economic value and the actual losses, it cannot be excluded that in individual cases of application
of the Mortgage Loan Scheme, the beneficiary bank might enjoy further benefits.

Selectivity

To constitute state aid, the measure must favour certain undertakings, the production of certain
goods or the provision of certain services. The Mortgage Loan Scheme is selective as it favours
only certain financial institutions. The fact that all undertakings in a given sector may benefit
from a measure does not lead to the conclusion that the measure is of a general nature. On the
contrary, the measure is selective as it only favours one sector of the economy, i.e. financial
institutions.

Distortion of competition and effect on trade between Contracting Parties

The Mortgage Loan Scheme is liable to distort competition and affect trade between the
Contracting Parties. The Mortgage Loan Scheme is intended to support small saving banks
involved in mortgage loans activities in Iceland and thereby strengthens their position compared
to those of their competitors in other EEA countries. Moreover, all banks and financial
institutions, in Iceland, whatever their size are in principle eligible to apply for support under the
scheme. The services and products in the banking and financial sectors are traded internationally.
The Mortgage Loan Scheme is therefore liable to distort competition and affect trade between the
Contracting Parties in the European Economic Area.

Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3, “the EFTA Surveillance Authority shall be
informed, in sufficient time to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter aid
(...). The State concerned shall not put its proposed measures into effect until the procedure has
resulted in a final decision”.

The Icelandic authorities notified Mortgage Loan Scheme by letter of 27 May 2009 (Event No
519720). However, the Rules of the Board of the Housing Financing Fund regarding the purchase
of mortgage loans from financial undertakings entered into force already on 15 January 2009,
and the first agreement on the purchase of mortgage loans was signed on 23 March 20009, i.e.
before the Authority had taken a final decision thereon. The Authority therefore concludes that
the Icelandic authorities have not respected their obligations pursuant to Article 1(3) of Part I of
Protocol 3.

Compatibility of the aid

Article 61(3)(b) EEA enables the Authority to declare aid compatible with the functioning of
the EEA Agreement if it has the effect “to remedy a serious disturbance in the economy of an
EC Member State or an EFTA State”. The Authority recalls that, in line with the case law of
the Court of Justice and the decision making practice of the European Commission (hereinafter
referred to as the Commission), Article 61(3)(b) needs to be applied restrictively and must tackle
a disturbance in the entire national economy. ('®)

The Authority recognises that the Mortgage Loan Scheme was adopted amid the current
international financial crisis. In Iceland, small saving banks faced liquidity problems as a result
of financial difficulties of the larger banks, which traditionally provided funding to the saving
banks’ sector. Unlike the larger financial undertakings, the saving banks did not have direct access
to funding by the Central Bank.

('®) Joined Cases T-132/96 and T-143/96 Freistaat Sachsen and Volkswagen AG v Commission [1999] ECR 11-3663, paragraph 167.
See Commission’s Decision in Case NN 70/07 Northern Rock (OJ C 43, 16.2.2008, p. 1), Commission’s Decision in Case NN
25/08 Rescue aid to WestLB (OJ C 189, 26.7.2008, p. 3), Commission’s Decision of 4.6.2008 in Case C 9/08 SachsenLB, (OJ C
71, 18.3.2008, p. 14-23). Authority’s Decision No. 36/09/COL of 30.1.2009 on the Agreement between the Norwegian State and
Eksportfinans ASA concerning state funding of Eksportfinans; Decision No. 205/09/COL of 8.5.2009 on the scheme for temporary
recapitalisation of fundamentally sound banks in order to foster financial stability and lending to the real economy; Decision
235/09/COL of 20.5.2009 on the Norwegian Temporary Small Aid Scheme; Decision No 168/09/COL of 27.3.2009 on an additional
loan category of the Icelandic Housing Financing Fund on lending to banks, saving banks and other financial institutions for the
purpose of temporarily refinancing mortgage loans.
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3.1

3.2

3.3.

In line with the Authority’s Guidelines on the application of state aid rules to measures taken in
relation to financial institutions in the context of the current global financial crisis, the Authority
considers that this measure falls to be assessed under Article 61(3)(b) EEA.

In order to be declared compatible with the EEA Agreement, the aid must be granted on the basis
of non-discriminatory criteria, be appropriate in terms of being well targeted to remedy a serious
disturbance in the economy and be necessary and proportionate thereto, limiting negative spill-
over effects for competitors. The Impaired Assets Guidelines ('°) (the “IAG”) translates these
general principles into conditions specific for impaired asset relief. The Authority considers that
the appropriate framework for assessing the compatibility of the measure is the IAG.

The TAG defines impaired assets relief as all measures whereby a bank is dispensed from the
need for severe downward value adjustments of certain asset classes. This is also the cases for
the present measure. Therefore the Mortgage Loan Scheme must fulfil the conditions for the
compatibility of assets relief as set out in the IAG.

Eligibility of assets

Section 5.4 of the IAG states that a coordinated approach within the EEA is necessary for
purposes of determining the assets which are eligible for state aid under the IAG. To this end
Annex 3 of the IAG contains a list of categories of impaired assets which are considered clearly
eligible. This list includes housing mortgages. Since all assets transferred to HFF under the
Mortgage Loan Scheme are housing mortgages the Authority considers that the impaired assets
under the scheme are eligible for state aid under the IAG.

Management of assets

According to the IAG, it is for the EFTA States to choose the most appropriate model for relieving
banks of assets, but irrespective of the model chosen, it is necessary to ensure clear functional
and organisational separation between the beneficiary bank and its impaired assets, notably as to
their management, staff and clientele.

Under the Mortgage Loan Scheme, the Icelandic State, via HFF, takes full and permanent control
of the assets relieved. In the view of the Authority this ensures clear functional and organisational
separation between the beneficiary bank and its impaired assets.

Valuation

The IAG require that the national authorities use an independent third-party expert opinion for the
purpose of valuation of eligible assets. The valuation should be transparent, preferably based on a
range of approaches and common criteria to be adopted across EEA States. (*°)

The Icelandic authorities have explained that the value assessment performed by the HFF used
a model designed by KPMG Iceland. The Icelandic authorities have argued that as HFF has
used a credit valuation model designed by outside consultants (KPMG Iceland), the valuation
of the mortgage loan pool has been performed by an independent expert valuator. However,
the Authority considers that, to be in line with the IAG, the valuation has to be designed and
performed in full by an independent expert. To the Authority’s knowledge, no (other) third-party
expert opinions are available in this case.

Moreover, Chapter 5.5 of the IAG sets out a method of valuation of impaired assets in the context
of an asset-relief measure. Paragraph 39 and 40 and annex 3 introduce the concepts of cost,
current market value, real economic value and the transfer value.

Cost means the carrying amount or nominal value of the loans minus impairment. Current
market value is the market value the impaired assets could have obtained at the market. The

(1) The updated version of the State Aid Guidelines is published on the Authority’s website: http}//www.eftasurv.int/state-aid/legal]

Framework/state-aid-guidelines/|

(*) Annex 1 IAG.
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3.4.

3.5.

real economic value is the underlying long-term economic value of the assets, on the basis of
underlying cash flows and broader time horizons. This should be calculated both for a base case
scenario and a stress case scenario. The transfer value is the value attributed to impaired assets
in the context of an asset-relief program.

Furthermore, as long as the transfer price is higher than the market value, there is aid involved.
In order for the aid to be declared compatible, the transfer price should be lower than or equal
to the real economic value.

Moreover, the IAG requires that adequate remuneration for the State shall be secured. This may
be secured by setting the transfer price below the real economic value.

The Icelandic authorities have explained that the value of the mortgage loan pools are based on
the book value of each individual mortgage, less expected loss, corrected for accrued interest and
indexation. This was done in line with the credit evaluation model, designed by KPMG Iceland,
which the Icelandic authorities have presented to the Authority.

In terms of the IAG, this value corresponds to book value less impairment, i.e. cost. The value
of the mortgage loans to be transferred to the HFF therefore represents cost. The Icelandic
government has therefore failed to show (or calculate) that the transfer value is based on the real
economic value.

On the basis of the available information, in line with the considerations of the IAG, the Authority
cannot exclude that incompatible state aid is involved in the notified Mortgage Loan Scheme. In
order to assess the compatibility of the scheme, a proper evaluation of the real economic value of
the mortgage loans has to be carried out.

Valuation of the HFF bonds

The HFF will give HFF bonds in return for the impaired assets received. To ensure the
compatibility of the swap transaction with the EEA Agreement, it is necessary to calculate the
correct value the HFF bond, in the same manner as the impaired assets.

The Icelandic Authorities have explained that they have calculated the value of HHF bonds by
matching HFF bonds with the relevant mortgage loan portfolios (nominal value, duration etc.),
discounting with the yield of the mortgage loan portfolios, and subtracting operational costs.

As regards the methodology, the Authority is of the view that the value of the HFF bonds should
have been calculated separately from the valuation of the mortgage loan pools, instead of linking
the two. By linking the two valuations, the evaluation of the HFF bonds becomes blurred and
non-transparent thereby preventing the Authority from verifying that the correct value is fixed.

In addition, the Authority considers that the value of the HFF bonds should be calculated using
the yield of the HFF bonds, i.e. finding the net present value of the future yields of the HFF bonds
over their remaining duration. Based on the information provided by the Icelandic authorities, this
methodology does not appear to have been applied in the case at hand.

On this basis, the Authority doubts whether the Icelandic authorities have carried out a correct
valuation of the HFF bonds, given in exchange for impaired assets, from the financial institutions
under the Mortgage Loan Scheme. In order to assess whether the Mortgage Loan Scheme is
compatible with the EEA Agreement, the value of the HFF bonds given, in exchange for the
mortgages loans, by the Icelandic Authorities would have to be obtained and assessed.

Burden sharing

As regards burden sharing, the IAG states in section 5.2 the general principle that banks ought
to bear the losses associated with impaired assets to the maximum extent. That implies first that
banks should bear the difference between the nominal value and the real economic value of the
impaired assets.
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As the Icelandic government has not established the real economic value of the mortgages loan
pools, it is difficult to assess to which extent the banks bears the difference between the nominal
value and the real economic value of the impaired assets.

Given that the Authority has doubts as regards the correct valuation of the assets prior to
government intervention, there are also doubts as regards the necessary degree of burden sharing
included in the Mortgage Loan Scheme.

Remuneration

The remuneration paid by the banks to HFF, is also an important element of burden sharing.
The Authority recalls that, as noted in Annex 4 to the IAG, it is necessary for EFTA States to
ensure that “any pricing of asset relief must include remuneration for the State that adequately
takes account of the risks of future losses exceeding those that are projected in determination of
the “real economic value” and any additional risk stemming from a transfer value above the real
economic value”.

The IAG suggests that such remuneration may be provided by setting the transfer price of assets
to a sufficient extent below the real economic value” so as to provide for adequate compensation
for the risk in the form of a commensurate upside, or by adapting the guarantee fee accordingly.
Any pricing system would have to ensure that the overall contribution of beneficiary banks
reduces the extent of net state intervention to the minimum necessary (i.e. burden sharing).
However, as the Icelandic authorities has provided the Authority neither with an assessment of
the real economic value of the mortgage loans pools, nor a real economic value of the HFF bonds
used as payment, it is at this stage difficult to assess if the Icelandic authorities have complied
with the remuneration requirement.

The IAG further suggest that identifying the necessary target return could be “inspired” by the
remuneration that would have been required for recapitalisation measures. This should be in line
with the Chapter on recapitalisation of banks of the Authority’s State Aid Guidelines, while taking
into account the specific features of asset-relief measures and particularly the fact that they may
involve higher exposure than capital injections.

The Guidelines refer to the Recommendations of the Governing Council of the European Central
Bank on the pricing of recapitalisations, which prescribes the following:

“As a lower bond, the required rate of return on subordinated debt should be the sum of the
government bond yield of the country where the bank is domiciled, the issuing bank’s 5 year
CDS spread on subordinated debt (*!), and an add-on fee of 200 basis points per annum to cover
operational costs and provide banks with adequate incentives.

As an upper bond, the required rate of return on ordinary shares would be determined as the sum
of the government bond yield of the country where the bank is domiciled, an equity risk premium
of 500 basis points per annum (??), and an add-on fee of 100 basis points per annum to cover
operational costs and provide banks with adequate incentives.”

The Icelandic authorities have argued that 95 basis points (bp) are charged to the beneficiary
banks.

According to the information available to the Authority, HFF normally adds a premium of 95 bp
to its own cost of capital, to cover operating costs (25 bp), prepayment risk (50 bp) and credit loss
(20bp) when it offers its regular mortgage loans to its customers.

In the Mortgage Loan Scheme, the margin subtracted from the weighted average interest rate of
the mortgage loan portfolio, used in the value assessment, resembles the normal HFF customer
margin.

)
&

If this is not available one should use 73 bp, which is the median of all A CDS subordinated debt spreads in the euro area (at the
time)

This represents a measure of the realised nominal return on euro area banks’ ordinary shares in excess of a minimum risk yield over
an extended span of time, in order to avoid periods of excessive volatility
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3.8

The Authority is under the impression that this will reduce the value of the mortgage loan pool,
but only with a margin which the mortgage loan takers will pay to the HFF later on. This can
therefore not be considered as remuneration paid by the banks to the State for assets relief
measures.

Moreover, to date, the Authority has not received any documentary evidence of this premium not
being covered by the customers.

Furthermore, even if the Authority was to accept the margin as a price element for the swap, the
question still remains whether the level is sufficient to represent an appropriate remuneration.

By reference to the above mentioned principles in the ECB Recommendation, the yield of the
HFF bonds could be considered to represent the Government’s bonds yield of the country where
the bank is domiciled. In addition, the premium should include an add-on between 273 bp to
600 bp. As the measure at hand is a permanent swap, as opposed to a loan or another temporary
measure, the add-on should rather be closer to the upper bond, than the lower bond. Therefore, 95
bp which the Icelandic authorities have presented as a price for the swap is far below what could
be seen as corresponding to an adequate market premium, which is necessary in order to declare
the Mortgage Loan Scheme compatible.

There are therefore doubts as to whether the 95 bp that the HFF charges the beneficiary banks
for the swap transactions under the Mortgage Loan Scheme can be accepted as an adequate
remuneration.

Unlimited scope and duration

The Icelandic authorities have not specified any time-limit within which the financial institutions
can enter the Mortgage Loan Scheme (so-called entrance window). (**) The IAG states that in
order to find asset relief measures compatible their duration must not go beyond the period of
the financial crisis. (>*) Based on the Commission’s decision practice, asset relief measures
are approved for maximum 6 months. Every extension (usually for another 6 months) must be
re-notified well in advance and take account of the evolution of the situation on the financial
markets. Provided that bi-yearly reports are submitted, a scheme may be in force for a period of
up to two years. (*°) In other words, the asset relief measures are not approved for an unlimited
period of time.

Furthermore, the Icelandic authorities have neither specified the amount of the total budget of
the scheme, nor estimated annual expenditure under the Mortgage Loan Scheme. The fact that
the Icelandic authorities have not submitted an estimated number of beneficiaries and no limit of
the value of assets potentially subject to a swap indicates that the scheme is unlimited in scope.
It is therefore not possible for the Authority to determine whether the Mortgage Loan Scheme is
proportionate.

No behavioural commitments

The Icelandic authorities have not suggested imposing any behavioural commitments on
the beneficiary banks in order to limit distortions of competition triggered by the Mortgage
Loan Scheme. In order to minimise the beneficiary’s commercial advantage, usually, such
commitments include prohibition of marketing of the state intervention in favour of the bank
concerned or a ban on growth. In recapitalisation cases, aggressive commercial conduct or
growth of business activities through acquisitions can be prohibited. Therefore, in the context of
the formal investigation, the Authority will assess the convenience of imposing such behavioural
commitments.

() The argument of the Icelandic authorities that the nature of the Act No 125/2008 is temporary and thus schemes implemented on its

basis by definition do not have permanent nature cannot be accepted. There is no provision whatsoever in any of the relevant piece
of legislation which would prevent the Icelandic authorities from continuing the implementation of the Mortgage Loan Scheme
for an indefinite time. This clearly contradicts the general principle of proportionality and necessity which are the core rules of
the guidelines for financial crisis. The fact that the Icelandic Parliament intended to review Act No 125/2009 by 1.1.2010 does not
change this conclusion. To date, the Icelandic Parliament has not reviewed the act.

(*) See paragraph 12 of the Authority’s Guidelines on financial institutions.
(*%) Paragraph 24 of the Authority’s Guidelines on financial institutions.
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Restructuring or viability plan

The Icelandic authorities have not committed themselves to submitting any restructuring,
liquidation or viability plans (or given the Authority an assessment if they are necessary).

The Authority recalls that paragraph 54 of the IAG establish that a need for in-depth restructuring
will be presumed where an appropriate valuation of impaired assets according to the principles set
out in section 5.5 and Annex 4 would lead to negative equity/technical insolvency without state
intervention. Repeated requests for aid and departure from the general principles set out in the
IAG will normally point to the need for such in-depth restructuring.

Furthermore, paragraph 55 of the IAG establishes that an in-depth restructuring would also be
required where the bank has already received state aid in whatever form that either contributes to
coverage or avoidance of losses, or altogether exceeds 2% of the bank’s total risk weighted assets,
while taking the specific features of the situation of each beneficiary into due consideration.

Information on the follow-up measures is one of the core principles of the application of the
Impaired Assets Guidelines (*°) and has been consistently applied by the Commission in its
decision-making practice. Such plans should be provided in sufficient time for the Authority to
evaluate the potential compatibility. (*7) In order to facilitate the work on the respective plans, the
Authority refers to the considerations in the Authority’s guidelines on return to viability (**) and
to Table 2 in Annex III of Impaired Assets Guidelines. (*%)

If any restructuring, liquidation or viability plans are deemed necessary, according to the IAG, the
Icelandic authorities will have to commit themselves to such plans.

Conclusion

Based on an assessment of the information submitted by the Icelandic authorities, the Mortgage
Loan Scheme appears to constitute state aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA
Agreement. Furthermore, the Authority doubts that the Mortgage Loan Scheme can be regarded
as complying with Article 61(3)(b) of the EEA Agreement, in combination with the requirements
laid down in the IAG. The Authority thus doubts that the Mortgage Loan Scheme is compatible
with the functioning of the EEA Agreement.

Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part II of Protocol 3, the Authority is obliged
to open the procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3. The decision to open
proceedings is without prejudice to the final decision of the Authority, which may conclude that
the measures in question are compatible with the functioning of the EEA Agreement.

In light of the foregoing considerations, the Authority, acting under the procedure laid down in
Atrticle 1(2) of Part I of Protocol 3, invites the Icelandic authorities to submit their comments
within one month of the date of receipt of this Decision.

In light of the foregoing considerations, within one month of receipt of this decision, the
Authority request the Icelandic authorities to provide all documents, information and data needed
for assessment of the compatibility of the transfer of mortgage loans secured against collateral in
residential property from financial undertakings to the HFF.

The Authority invites Iceland to forward a copy of this decision to any potential aid recipients of
the aid immediately.

=
)
&)

*)

See paragraph 48 et seq. of IAG.

In some cases the Commission required the plans to be submitted within 3 months.

See the chapter on Retufn to viability and the assessment of restructuring measures in the financial sector in the current crisis undet
the State aid rules, uﬂder the State Aid Guidelines on the Authority homepage.

This Table outlines good practices in presenting information of the bank’s activities related to the impaired assets that would feed
into the viability review for cases of individual aid granting, but could be applied per analogy also to schemes.
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The Authority would like to remind the Icelandic authorities that, according to the provisions of
Protocol 3, any incompatible aid unlawfully put at the disposal of the beneficiaries will have to
be recovered, unless this recovery would be contrary to the general principal of law.

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
The EFTA Surveillance Authority has decided to initiate the formal investigation procedure provided for
in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 to the Agreement between the EFTA States on the Establishment of
a Surveillance Authority and a Court of Justice regarding the scheme on the transfer of mortgage loans
secured against collateral in residential property from financial undertakings to the Housing Financing
Fund.

Article 2
The Icelandic authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of Part II of Protocol 3 to the Agreement
between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance Authority and a Court of Justice, to
submit their comments on the opening of the formal investigation procedure within one month from the
notification of this Decision.

Article 3

The Icelandic authorities are requested to provide within one month from notification of this decision, all
documents, information and data needed for assessment of the compatibility of the aid measure.

Article 4
This Decision is addressed to the Republic of Iceland.
Article 5

Only the English version is authentic.

Done at Brussels, 10 March 2010.

For the EFTA Surveillance Authority
Per Sanderud Kurt Jaeger

President College Member
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EB-STOFNANIR

FRAMKVAMDASTJORNIN

Tilkynning um fyrirhugada samfylkingu fyrirtaekja 2010/EES/57/04
(mal COMP/M.5879 — Alstom/RZD/Cypriot Companies/TMH)

Mal sem kann ad veroda tekio fyrir samkveemt einfaldadri malsmedfero

1.  Framkvemdastjorninni barst 1. oktober 2010 tilkynning samkvaemt 4. gr. reglugerdar radsins (EB)
nr. 139/2004 (1) og i kjblfar visunar samkvaemt 5. mgr. 4. gr. sému reglugerdar um fyrirhugada
samfylkingu par sem franska fyrirteekid Alstom Holdings (,,Alstom‘), russneska fyrirteekid Russian
Railways (,,RZD*) og kypversku fyrirtakin Ammonis Trading Limited, Latorio Holdings Limited
og Mafrido Trading Limited (einu nafni ,,the Cypriot Companies®), 60last med hlutafjarkaupum i
sameiningu yfirrad, i skilningi staflidar b) i 1. mgr. 3. gr. samrunareglugerdar EB, i russneska fyrir-
tekinu CJSC Transmashholding (,, TMH®).

2. Starfsemi hlutadeigandi fyrirteekja er sem hér segir:

— Alstom: samsteypa félaga sem stunda adallega framleidslu a tackjabunadi og veitir pjonustu vid
raforkuframleidslu, raforkuflutning og flutninga med jarnbrautum & heimsmarkadi

— RZD: jarnbrautarfélag i rikiseigu og stundar rekstur jarnbrauta i Russlandi og tilteknum rikjum
innan Samveldis sjalfsteedra rikja

— the Cypriot Companies: félog sem fjarfesta i verdbréfum og takmarkast starfsemi peirra vid
obeint eignarhald & hlutum i TMH

— TMH: framleiosla & eimreidum og jarnbrautabinadi, starfar einkum i Russlandi og tilteknum
EES-rikjum

3. Frumathugun framkvamdastjornarinnar hefur leitt i [j6s ad samfylkingin, sem tilkynnt hefur verid,
geti fallid undir gildissvid samrunareglugerdar EB. Fyrirvari er p6 um endanlega akvoroun. Hafa
ber i huga ad petta mal kann ad verda tekid fyrir samkvamt malsmedferdinni sem kvedid er 4 um i
tilkynningu framkvamdastjornarinnar um einfaldada malsmedferd vid medhondlun tiltekinna sam-
fylkinga samkvamt samrunareglugerd EB (?).

4.  Hagsmunaadilar eru hvattir til ad senda framkvaemadastjorninni athugasemdir sem peir kunna ad hafa
fram ad feera um hina fyrirhugudu samfylkingu.

Athugasemdir verda ad berast framkvemdastjorninni innan tiu daga fra pvi ad tilkynning pessi birtist
i Stjtio. ESB (C 278, 15. oktober 2010). ber ma senda med simbréfi (faxnr. +32 (0)22 96 43 01),
med rafposti 4 netfangid [COMP-MERGER-REGISTRY @ec.europa.ey eda i posti, med tilvisuninni
COMP/M.5879 — Alstom/RZD/Cypriot Companies/TMH, & eftirfarandi postfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

(") Stjtid. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1 (,,samrunareglugerd EB*).
(® Stjtid. ESB C 56, 5.3.2005, bls. 32 (,tilkynning um einfaldada malsmedferd®).


mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

14.10.2010 EES-vidbetir vid Stjornartidindi Evropusambandsins Nr. 57/19

Tilkynning um fyrirhugada samfylkingu fyrirtaekja 2010/EES/57/05
(mal COMP/M.5964 — TPV/Philips Branded Monitors and Colour TVs)

1. Framkvamdastjorninni barst 1. oktober 2010 tilkynning samkvamt 4. gr. reglugerdar radsins (EB)
nr. 139/2004 (') um fyrithugada samfylkingu par sem fyrirtekid TPV Technology Limited fra
Bermudaeyjum (,,TPV*) 60last med hlutafjarkaupum ad fullu yfirrad, i skilningi staflidar b) i 1. mgr.
3. gr. samrunareglugerdar EB, i hollenska fyrirtekinu MMD — Monitors & Displays Holding BV
(,,Meridian Philips Holdco*) og fyrirtaekinu Ebony Hong Kong Holding Limited fra Hong Kong
(,,Ebony Philips Holdco*), sem badi luta yfirrddum hollenska fyrirtaekisins Koninklijke Philips
Electronics N.V. (,,Philips*).

2. Starfsemi hlutadeigandi fyrirteekja er sem hér segir:
— TPV: honnun og framleidsla & skjatakni fyrir sjonvarpstaeki og skjai
— Meridian Philips Holdco: sala og dreifing & vérumerkja t6lvuskjam og skiltum
— Ebony Philips Holdco: sala og dreifing & vorumerkja litasjonvarpstekjum i Kina

3. Frumathugun framkvamdastjornarinnar hefur leitt i [j6s ad samfylkingin, sem tilkynnt hefur verid,
geti fallid undir gildissvio samrunareglugerdar EB. Fyrirvari er p6 um endanlega akvordun.

4.  Hagsmunaadilar eru hvattir til ad senda framkvemadastjorninni athugasemdir sem peir kunna ad hafa
fram a0 feera um hina fyrirhugudu samfylkingu.

Athugasemdir verda ad berast framkvemdastjorninni innan tiu daga fra pvi ad tilkynning pessi birtist
i Stjtid. ESB (C 275, 12. oktober 2010). beer ma senda med simbréfi (faxnr. +32 (0)22 96 43 01),
med rafposti 4 netfangid COMP-MERGER-REGISTRY @ec.curopa.ey eda i posti, med tilvisuninni
COMP/M.5964 — TPV/Philips branded monitors and colour TVs, 4 eftirfarandi postfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

(") Stjtid. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1 (,,samrunareglugerd EB*).


mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Nr. 57/20 EES-vidbetir vid Stjornartidindi Evropusambandsins 14.10.2010

Tilkynning um fyrirhugada samfylkingu fyrirtaekja 2010/EES/57/06
(mal COMP/M.5990 — Investor/Molnlycke)

M3l sem kann ad verda tekio fyrir samkvaemt einfaldadri malsmedfero

1. Framkvaemdastjorninni barst 7. oktober 2010 tilkynning samkvamt 4. gr. reglugerdar radsins (EB)
nr. 139/2004 (') um fyrirhugada samfylkingu par sem sanska fyrirtzkid Investor AB (,,Investor®),
sem lytur yfirradum Knut och Alice Wallenbergs Stiftelse, 60last med hlutafjarkaupum ad fullu yfir-
rad, 1 skilningi staflidar b) i 1. mgr. 3. gr. samrunareglugerdar EB, i s@nska fyrirteekinu Molnlycke
AB (,,M0lnlycke®) sem nu lytur sameiginlegum yfirradum Investor og Morgan Stanley.

2. Starfsemi hlutadeigandi fyrirtaekja er sem hér segir:

Investor: eignarhaldsfélag a4 svidi framleidslustarfsemi sem stundar vidskipti a eftirfarandi
svidum: kjarnafjarfestingum (hlutabréfaeign i skradum félogum), fjarfestingum 1 rekstri (einkum
i Aleris, heilsugaeslufyrirtaeki i einkaeigu, og i Molnlycke), fjarfestingum i 6skradum félogum og
verdbréfafjarfestingum

— Molnlycke: framleidir og selur einnota skurdlekningavorur og saraumbunad, adallega til
heilbrigdisgeirans

3. Frumathugun framkvamdastjornarinnar hefur leitt i ljés ad samfylkingin, sem tilkynnt hefur verid,
geti fallid undir gildissvid samrunareglugerdar EB. Fyrirvari er p6 um endanlega akvoroun. Hafa
ber i huga ad petta mal kann ad verda tekid fyrir samkvaemt malsmedferdinni sem kvedid er 4 um i
tilkynningu framkvaemdastjornarinnar um einfaldada malsmedferd vido medhdndlun tiltekinna sam-
fylkinga samkvamt samrunareglugerd EB (?).

4.  Hagsmunaadilar eru hvattir til ad senda framkvaemadastjorninni athugasemdir sem peir kunna ad hafa
fram ad faera um hina fyrirhugudu samfylkingu.

Athugasemdir verda ad berast framkveemdastjorninni innan tiu daga fra pvi ad tilkynning pessi birtist
i Stjtid. ESB (C 277, 14. oktdber 2010). baer ma senda med simbréfi (faxnr. +32 (0)22 96 43 01),
med rafposti 4 netfangid COMP-MERGER-REGISTRY @ec.curopa.ey eda i posti, med tilvisuninni
COMP/M.5990 — Investor/Molnlycke, 4 eftirfarandi postfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

(") Stjtid. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1 (,,samrunareglugerd EB*).
(® Stjtid. ESB C 56, 5.3.2005, bls. 32 (,tilkynning um einfaldada malsmedferd®).


mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

14.10.2010 EES-vidbetir vid Stjornartidindi Evropusambandsins Nr. 57/21

Tilkynning um fyrirhugada samfylkingu fyrirtaekja 2010/EES/57/07
(mal COMP/M.6001 — Aker/Lindsay Goldberg/EPAX Holding)

M3l sem kann ad verda tekio fyrir samkvaemt einfaldadri malsmedfero

1. Framkvaemdastjorninni barst 6. oktober 2010 tilkynning samkvamt 4. gr. reglugerdar radsins (EB)
nr. 139/2004 (') um fyrirhugada samfylkingu par sem norska fyrirtzkid Aker BioMarine ASA
(>, ABM®), i gegnum dotturfélag sitt Trygg Pharma AS, og bandariska fyrirtaekid Lindsay Goldberg
LLC (,,LG*) 60last med hlutafjarkaupum i sameiningu yfirrao, i skilningi staflidar b) i 1. mgr. 3. gr.
samrunareglugerdar EB, i norska fyrirtekinu EPAX Holding ASA (,,EPAX®).

2. Starfsemi hlutadeigandi fyrirtaekja er sem hér segir:

— ABM : veifar a sudurskautsljésatu og framleidsla 4 afleiddum vorum, s.s. ljosatumjoli og
lj6satulysi

— LG : fjarfestingar til langs tima i félogum med vaxtarmoguleika i margs konar starfsemi um
heim allan

— EPAX: framleidsla 4 6blondudu lysi i ymiss konar faedubotarefni innan heilsufedisgeirans

3. Frumathugun framkvamdastjornarinnar hefur leitt i [jos ad samfylkingin, sem tilkynnt hefur verio,
geti fallid undir gildissvid samrunareglugerdar EB. Fyrirvari er p6 um endanlega akvoroun. Hafa
ber i huga ad petta mal kann ad verda tekid fyrir samkvamt malsmedferdinni sem kvedid er & um i
tilkynningu framkvaemdastjornarinnar um einfaldada malsmedferd vid medhondlun tiltekinna sam-
fylkinga samkveemt samrunareglugerd EB (?).

4.  Hagsmunaadilar eru hvattir til ad senda framkveemdastjoérninni athugasemdir sem peir kunna ad hafa
fram a0 faera um hina fyrirhugudu samfylkingu.

Athugasemdir verda ad berast framkvamdastjorninni innan tiu daga fra pvi a0 tilkynning pessi birtist
i Stjtid. ESB (C 277, 14. oktober 2010). Paer ma senda med simbréfi (faxnr. +32 (0)22 96 43 01),
med rafposti 4 netfangid [COMP-MERGER-REGISTRY @ec.europa.ey eda i posti, med tilvisuninni
COMP/M.6001 — Aker/Lindsay Goldberg/EPAX Holding, 4 eftirfarandi péstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

(") Stjtid. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1 (,,samrunareglugerd EB*).
(® Stjtid. ESB C 56, 5.3.2005, bls. 32 (,tilkynning um einfaldada malsmedferd®).


mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Nr. 57/22 EES-vidbetir vid Stjornartidindi Evropusambandsins 14.10.2010

Tilkynning um fyrirhugada samfylkingu fyrirtaekja 2010/EES/57/08
(mal COMP/M.6016 — Sun Capital/Divisie Vroom & Dreesmann)

M3l sem kann ad verda tekio fyrir samkvaemt einfaldadri malsmedfero

1. Framkvaemdastjorninni barst 5. oktober 2010 tilkynning samkvamt 4. gr. reglugerdar radsins (EB)
nr. 139/2004 (') um fyrirhugada samfylkingu par sem bandariska fyrirteekid Sun Capital Partners
Fund (,,Sun Capital) 60last med hlutafjarkaupum ad fullu yfirrad, i skilningi staflidar b) 1 1. mgr.
3. gr. samrunareglugerdar EB, i hollenska fyrirteekinu Divisie Vroom & Dreesmann B.V. (,,Divisie
Vroom & Dreesmann®).

2. Starfsemi hlutadeigandi fyrirtaekja er sem hér segir:
— Sun Capital: skuldsettar yfirtokur, fjarfestingar i hlutabréfum og skuldum og adrar fjarfestingar

— Divisie Vroom & Dreesmann: smasala & fatnadi, heimilisvorum, rafteekjum, skemmtivérum og
bokum

3. Frumathugun framkvamdastjornarinnar hefur leitt i ljos ad samfylkingin, sem tilkynnt hefur verid,
geti fallid undir gildissvid samrunareglugerdar EB. Fyrirvari er p6 um endanlega akvoroun. Hafa
ber i huga ad petta mal kann ad verda tekid fyrir samkvamt malsmedferdinni sem kvedid er 4 um i
tilkynningu framkvaemdastjornarinnar um einfaldada malsmedferd vido medhdndlun tiltekinna sam-
fylkinga samkveemt samrunareglugerd EB (?).

4.  Hagsmunaadilar eru hvattir til ad senda framkveaemadastjorninni athugasemdir sem peir kunna ad hafa
fram ad faera um hina fyrirhugudu samfylkingu.

Athugasemdir verda ad berast framkveemdastjorninni innan tiu daga fra pvi ad tilkynning pessi birtist
i Stjtid. ESB (C 276, 13. oktdber 2010). baer ma senda med simbréfi (faxnr. +32 (0)22 96 43 01),
med rafposti 4 netfangid COMP-MERGER-REGISTRY @ec.curopa.ey eda i posti, med tilvisuninni
COMP/M.6016 — Sun Capital/Divisie Vroom & Dreesmann, & eftirfarandi postfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

(") Stjtio. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1 (,,samrunareglugerd EB*).
(® Stjtid. ESB C 56, 5.3.2005, bls. 32 (,.tilkynning um einfaldada malsmedferd®).


mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

14.10.2010 EES-vidbetir vid Stjornartidindi Evropusambandsins Nr. 57/23

Rikisadstod — Frakkland 2010/EES/57/09

Malsnumer C 18/10 (4dur NN 20/10 og aour CP 294/08) — studningur vid birgja i
flugvélaionadi vegna gjaldmidlaskiptadhzettu

Auglyst eftir athugasemdum i samraemi vio 2. mgr. 108. gr. sattmalans um
starfsheetti Evropusambandsins

Framkvamdastjornin tilkynnti stjornvéldum i Frakklandi, med bréfi dagsettu 20. juli 2010, pa akvoroun
sina ad hefja rannsokn 4 ofangreindri adstod i samrami vid 2. mgr. 108. gr. ESB-sattmalans, sja St;jtio.
ESB C 268, 2.10.2010, bls. 4.

Frestur hagsmunaadila til ad gera athugasemdir vid adstodina, sem framkvamdastjornin hefur tekid til
rannsoknar, er einn manudur fra pvi ad agrip petta og eftirfylgjandi bréf birtist 1 Stjtio. ESB (birtingardagur
2.10.2010). Athugasemdir skal senda & eftirfarandi postfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
State Aid Grefte

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Bréfasimi: +32 22961242

Athugasemdunum verdur komid & framfeeri vid stjornvold i Frakklandi. beim, sem leggja fram
athugasemdir, er heimilt ad 6ska nafnleyndar og skulu slikar oskir vera skriflegar og rokstuddar.



Nr. 57/24

EES-vidbetir vid Stjornartidindi Evropusambandsins

14.10.2010

Mal sem framkvaemdastjérnin hreyfir ekki andmaelum vio

Heimild til ad veita rikisadstodo samkvzemt 87. og 88. gr. EB-sattmalans

2010/EES/57/10

Malsnumer

Adildarriki

Hérad

Fyrirsogn adstodarkerfis eda heiti fyrirtaekis sem
piggur sérakvedna vidbotaradstod

Upplysingarnar birtust i

N 674/08

Slévakia

Bratislava IV

Volkswagen Slovakia a.s.

Stitio.

ESB C 205, 29.7.2010, bls.

1

NN 24/10

ftalia

Sikiley, Sardinia

Garanzia di sicurezza del sistema elettrico
nazionale nelle isole maggiori

Stjtia.

ESB C 205, 29.7.2010, bls.

2

N 236/10

Polland

Drugie przedluzenie obowiazywania
Programu wspierania finansowania
bankéw w Polsce

Stjtia.

ESB C 205, 29.7.2010, bls.

2

N 238/10

Holland

Extension of the Dutch credit guarantee
scheme

Stitio.

ESB C 205, 29.7.2010, bls.

3

N 405/08

Polland

Dolno$laskie,
Kujawsko-Pomorskie,
Lubelskie, Lubuskie,
Lodzkie, Matopolskie,
Mazowieckie, Opolskie,
Podkarpackie, Podlaskie,
Pomorskie, Slaskie,
Swigtokrzyskie, Warmia
i Mazury, Wielkopolska,
Zachodniopomorskie

Program pomocy regionalnej na inwestycje
w zakresie energetyki, infras- truktury
telekomunikacyjnej, infrastruktury sfery
badawczo-rozwojowej i lecznictwa
uzdrowiskowego

Stitio.

ESB C 208, 31.7.2010, bls.

—_—

N 675/09

Lettland

Lettland

Konkurss par jaunas elektroenergijas
razoSanas jaudas atbalstu

Stjtia.

ESB C 213, 6.8.2010, bls.

—

N 691/09

Ungverjaland

Magyar atallasikoltség-kompenzacios
program

Stijtia.

ESB C 213, 6.8.2010, bls.

S

N 152/10

Finnland

Arctia Shipping Oy

Stijtia.

ESB C 213, 6.8.2010, bls.

(3]

N 157/10

Spann

Modificacion del Régimen Espaiiol de
Garantias con arreglo al Marco Temporal

Stjtio.

ESB C 213, 6.8.2010, bls.

N 262/10

Polland

Rekapitalizacja niektorych instytucji
finansowych

Stijtio.

ESB C 213, 6.8.2010, bls.

N 89/10

Bulgaria

WHBECTHIIMN B 3eMEIEJICKU CTOTIAHCTBA 32
JIOCTHTaHE Ha MUHMMAJTHUTE U3UCKBAHUS
32 3aIKTA TIPU OTIVIEKJAHETO Ha
KOKOIIKH—HOca4yku Ha [lupektuBa 1999/74/
EO

Stjtio.

ESB C 213, 6.8.2010, bls.

W

N 90/10

Bulgaria

VHBecTHINHN B 3eMEICNICKU CTONIAHCTBA
3a MOCTUI'aHE Ha CHOTBETCTBHE C
M3HCKBAaHMITA 32 KAYECTBO IIPU
TIPOM3BOJICTBO M ChbXPAaHEHHE Ha CypOBO
MILIKO, cbracHO Permament (EO) Ne
853/2004

Stitio.

ESB C 213, 6.8.2010, bls.

W

N 115/10

Eistland

Eesti maaelu arengukava 2007-2013
meetme 1.1 ,,PSllu- ja metsamajanduse
infrastruktuuri investeeringutoetuse”
metsanduslikud tegevused

Stjtid.

ESB C 213, 6.8.2010, bls.

N 155/10

Rumenia

Acordarea unui ajutor de stat prin aplicarea
unei accize de 21 EUR/ 1 000 de litri
pentru motorina utilizata in agricultura

Stitia.

ESB C 213, 6.8.2010, bls.

~

N 177/10

Spann

Andalucia

Ayudas destinadas a la reconversion des
plantaciones de determinados citricos
con densidades de 200 a 350 arboles por
hectarea

Stjtio.

ESB C 213, 6.8.2010, bls.

oo

NN 45/09

Austurriki

Steiermark

Neufassung des Venture Capital
Programmes des Landes Steiermark

Stitia.

ESB C 213, 6.8.2010, bls.




14.10.2010

EES-vidbetir vid Stjornartidindi Evropusambandsins

Nr. 57/25

Malsnumer

Adildarriki

Hérad

Fyrirsogn adstodarkerfis eda heiti fyrirtaekis sem
piggur sérdkveodna vidbotaradstod

Upplysingarnar birtust

N 493/09

Frakkland

Projet GAYA — développement d‘une
filiére innovante de production de
biométhane a partir de gazéification de
biomasse de type ligno-cellulosique selon
un procédé thermochimique de deuxiéme
génération

Stjtia.

ESB C 213, 6.8.2010, bls. 9

N 660/09

Polland

Wojewodztwa:
podkarpackie, dolnoslaskie,
kujawsko—pomorskie,
pomorskie

Dotacja na inwestycje w podziemne
magazyny gazu ziemnego dla PGNiG S.A.

Stitio.

ESB C 213, 6.8.2010, bls. 10

N 84/10

Lettland

Export credit insurance

Stjtia.

ESB C 213, 6.8.2010, bls. 11

N 126/10

Polland

Podregion — Lodzkie

Zaktady Sprzetu Precyzyjnego
,.Niewiadow” S.A.

Stjtio.

ESB C 213, 6.8.2010, bls. 11

N 56/10

Ungverjaland

Amendment to the Hungarian temporary
aid scheme for granting aid in the form of
guarantees

Stjtio.

ESB C 213, 6.8.2010, bls. 13

N 100/10

Holland

Belastingfaciliteit voor MKB-beleggingen
door particulieren

Stijtia.

ESB C 213, 6.8.2010, bls. 13

N 150/10

Lettland

Modification of scheme N 428/08 —
Development of Cogeneration Power
Plants Utilising Renewable Energy

Stijtia.

ESB C 213, 6.8.2010, bls. 14

N 118/10

Austurriki

Blandad

Rahmenregelung fiir landwirtschaftliche
BeihilfemaBnahmen zur Bekdmpfung der
aktuellen Finanz- und Wirtschaftskrise
(,Osterreichregelung landwirtschaftliche
Kleinbeihilfen)

Stijtia.

ESB C 215, 10.8.2010, bls. 1

N 63/10

Spann

Murcia

Garantia para la obtencion de financiacion
para la construccion del Aeropuerto
Internacional de la Region de Murcia

Stijtia.

ESB C 217, 11.8.2010, bls.

—_

N 160/10

frland

Recapitalisation of EBS

Stijtio.

ESB C 217, 11.8.2010, bls. 2

N 225/10

Ungverjaland

Liquidity scheme for strengthening the
Hungarian real economy recovery

Stitia.

ESB C 217, 11.8.2010, bls. 2

NN 22/09

Frakkland

Sex strandhérud i
Frakklandi, 13 franskar
syslur

Mesures de soutien accordées aux
entreprises ostréicoles touchées par la
mortalité des huitres et naissains d‘huitres
durant 1‘été 2008

Stitia.

ESB C 219, 13.8.2010, bls. 1

N 512/09

ftalia

Sardegna

Compensazione dei danni subiti
dall’acquacoltura nel gennaio 2009

Stitis.

ESB C 219, 13.8.2010, bls. 2

NN 16/10

Frakkland

Aquitaine

Mesures de soutien accordées aux
entreprises conchylicoles et piscicoles
touchées par la tempéte Klaus du 24
janvier 2009

Stjtio.

ESB C 219, 13.8.2010, bls. 2

N 24/10

Frakkland

Sex strandhérud i Frakklandi

Mesures de soutien accordées aux
entreprises ostréicoles touchées par la
mortalité des huitres durant 1°‘été 2009

Stitio.

ESB C 219, 13.8.2010, bls. 3

N 119/10

Frakkland

Strandlengja Frakklands fra
Charente—Maritime-syslu til
Ardennafjalla

Plan de soutien exceptionnel aux
conchyliculteurs et pisciculteurs des
départements touchés par la tempéte
Xynthia dans la nuit du 27 au 28 février
2010

Stjtio.

ESB C 219, 13.8.2010, bls. 4

N 568/09

Polland

Pomoc publiczna w zakresie wspierania
kultury i dziedzictwa kulturowego

w ramach Programu Operacyjnego
Innowacyjna Gospodarka”

Stjtio.

ESB C 224, 19.8.2010, bls. 2
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Malsnumer

Adildarriki

Hérad

Fyrirsogn adstodarkerfis eda heiti fyrirtaekis sem
piggur sérdkveodna vidbotaradstod

Upplysingarnar birtust

N 145/10

byskaland

Sachsen

Forderung von Qualifizierungsmafnahmen
fiir Gefangene in Sachsen

Stjtia.

ESB C 224, 19.8.2010, bls. 2

N 202/10

Spéann

Recapitalisation of Cajasur

Stjtia.

ESB C 224, 19.8.2010, bls. 3

N 623/09

Spann

Galicia

Convenio de colaboracion entre la
Conselleria de Economia e Industria

de la Xunta de Galicia y la empresa
Unién Fenosa Distribucion, S.A. para el
soterramiento de lineas eléctricas en la
Comunidad Auténoma de Galicia

Stjtia.

ESB C 226, 21.8.2010, bls. 5

N 130/10

frland

Amendment to the regional aid map for
Ireland for 2007-2013

Stjtia.

ESB C 226, 21.8.2010, bls. 5

N 182/10

Italia

Metodologia di calcolo dell‘intensita di
aiuto in forma di garanzie per le PMI

Stjtia.

ESB C 226, 21.8.2010, bls. 6

N 625/09

Spann

Galicia

Ayudas para dafios causados en los
establecimientos comerciales, industriales,
turisticos y mercantiles por el temporal
acaecido en Galicia a partir del 23 de
enero de 2009

Stijtia.

—_

ESB C 230, 26.8.2010, bls.

N 646/09

Italia

Banda larga nelle aree rurali. Progetto
di intervento pubblico nell‘ambito dei
Programmi di Sviluppo rurale 2007-2013

Stijtia.

ESB C 230, 26.8.2010, bls. 2

N 224/10

Ungverjaland

Tokeemelés és befolyasszerzés

Stijtia.

ESB C 230, 26.8.2010, bls. 2

N 249/10

byskaland

Verldngerung der einstweiligen
Genehmigung zusitzlicher Beihilfen
fiir die WestLB AG im Rahmen der
Auslagerung von Vermdgenswerten

Stitia.

ESB C 230, 26.8.2010, bls. 3

N 596/09

ftalia

Lombardia

Strategia per la riduyione del digital divide
in Lombardia

Stijtio.

ESB C 230, 26.8.2010, bls. 5

N 654/09

Frakkland

Réunion

Aménagement de zones d‘activités a la
Réunion

St;tis.

ESB C 230, 26.8.2010, bls. 5

N 190/09

Holland

CO 2 atch up proefproject in de Nuon
Buggenum centrale

Sttio.

ESB C 238, 3.9.2010, bls. 1

N 689/09

byskaland

KfW-Kapital fiir Arbeit und Investitionen
(KfAI)

Sttio.

ESB C 238, 3.9.2010, bls. 2

N 254/10

frland

Polongation of the Credit Institutions
Eligible Liabilities Guarantee Scheme

Stitio.

ESB C 238, 3.9.2010, bls. 2

N 260/10

Grikkland

Métpa oTpEng 1o oL TOTAOTIKG
wpopata g EALGSog Metra stiriksis gia
ta pistwtika idrumata ths Elladas

Stitio.

ESB C 238, 3.9.2010, bls. 3

N 275/10

Austurriki

Haftungsiibernahme fiir eine Ausstellung
der Albertina

Stjtio.

ESB C 238, 3.9.2010, bls. 4

N 146/10

Frakkland

Cartes des aides a finalité régionale pour la
période 2007-2013 — Troisieme utilisation
de la réserve nationale de zonage

Stjtio.

ESB C 239, 4.9.2010, bls. 2

N 256/10

Lettland

Grozijumi shéma par lauksaimniecibas
produktu pievienotas veértibas radisanu (N
303/08)

Stitia.

ESB C 239, 4.9.2010, bls. 2

N 53/10

byskaland

Deutschland

Rahmenregelung der Bundesregierung
zur Bereitstellung von Leerrohren durch
die offentliche Hand zur Herstellung einer
flaichendeckenden Breitbandversorgung,
,,Rahmenregelung Leerrohre*

Stijtio.

—_

ESB C 242, 9.9.2010, bls.

N 259/10

Bretland

Scotland

Amendment to the Renwables Oblitation
— Scotland (wave and tidal stream
installations)

Stitia.

ESB C 242, 9.9.2010, bls. 2
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N 317/10 | Spann - Extension of the recapitaliatio measures in | Stjtid. ESB C 242, 9.9.2010, bls. 2
favour of the banking sector in Spain
N 191/10 | Tékkland Atta hérud par sem urdu f168 | Zmirnéni $kod zptisobenych povodnémi na | Stjtid. ESB C 243, 10.9.2010, bls. 1
rybach v letnich mésicich roku 2009
N 256/09 | Belgia - Ethias SA Stjtid. ESB C 252, 18.9.2010, bls. 5
N 331/08 | Frakkland Département des Hauts—de— | Compensation de charges pour une Stjtid. ESB C 256, 23.9.2010, bls. 1
Seine délégation de service publique (DSP)
pour 1‘établissement et 1°‘exploitation d‘un
réseau de communications électroniques
a trés haut débit dans le département des
Hauts-de-Seine.
N 407/09 | Spann Catalonia Fibra optica en Catalufia (Xarxa Oberta) Stjtid. ESB C 259, 25.9.2010, bls. 1
N 705/09 | Ungverjaland - Tamogatastartalom szamitasi modszertan Stjtid. ESB C 259, 25.9.2010, bls. 2
modositasa
N 255/10 | byskaland - Anderung der sog. ,,Bundesregelung Stjtid. ESB C 259, 25.9.2010, bls. 2
Kleinbeihilfen* im Bereich der
Nachrangdarlehen
N 217/10 | Polland Lubelskie Pomoc na ratowanie PKS Putawy Stjtid. ESB C 259, 25.9.2010, bls. 3
N 187/10 | Ungverjaland - Short-term export-credit insurance Stjtid. ESB C 259, 25.9.2010, bls. 6
N 307/10 | Pélland Wojewodztwo Kujawsko— Atos Origin IT Services Sp. z 0.0. Stjtio. ESB C 259, 25.9.2010, bls. 6
Pomorskie
N 197/10 | Austurriki Unterkédrnten Individual Aid for the Remediation of the Stjtid. ESB C 265, 30.9.2010, bls. 1
Contaminated Site in Unterkédrnten (AT)
N 337/10 | ftalia Piemonte Incentivazione alla razionalizzazione dei Stjtid. ESB C 265, 30.9.2010, bls. 2

consumi energetici e alla produzione/
utilizzo di energia da fonti rinnovabili nel
patrimonio immobiliare delle istituzioni
pubbliche. Intervento Smat SpA
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Orosending framkvzemdastjornarinnar i tengslum vio framkvemd tilskipunar

Evrépupingsins og radsins 94/9/EB fra 23. mars 1994 um samhzfingu laga

adildarrikjanna vardandi bunad og oryggiskerfi sem eru etlud til notkunar &
sprengihzettustooum

(Birting a heitum og tilvisunarnumerum samremdra stadla samkvemt tilskipuninni)

2010/EES/57/11

Evropsk
stadlasamtok

O

Tilvisunarnimer og heiti stadals
(og tilvisunarskjal)

Hefur ekki birst
adur 1 Stjtio.
ESB

Tilvisunarnimer

stadalsins sem leystur

er af holmi

Sidasti
dagur @tlads
samraemis
stadalsins sem
leystur er af
holmi

Athugasemd 1

CEN

EN 1010-1:2004

Oryggi  véla - Oryggiskrofur
vardandi honnun og smidi prent- og
pappirsbreytingarvéla — 1.  hluti:
Sameiginlegar krofur

30.11.2005

CEN

EN 1010-2:2006

Oryggi  véla - Oryggiskrofur
vardandi honnun og smidi prent- og
pappirsbreytingarvéla — 2. hluti: Prent- og
lakkvélar, p.m.t. vélar til undirbinings
undir prentun

20.7.2006

CEN

EN 1127-1:2007
Sprengihattustadir — Forvarnir og vernd
gegn sprengingum — 1. hluti: Grunnhugték
og adferdafradi

11.4.2008

EN 1127-1:1997

Athugasemd 2.1

Lidinn
(28.12.2009)

CEN

EN 1127-2:2002+A1:2008
Sprengihattustadir — Forvarnir og varnir
gegn sprengingum — 2. hluti: Grunnhugték
og adferdafreedi i namuvinnslu

20.8.2008

EN 1127-2:2002

Athugasemd 2.1

Lidinn
(28.12.2009)

CEN

EN 1710:2005+A1:2008
Bunadur og ihlutir til nota 4
sprengihzttusveedum i nedanjardarnamum

20.8.2008

EN 1710:2005

Athugasemd 2.1

Lidinn
(28.12.2009)

CEN

EN 1755:2000+A1:2009

Oryggi vinnuvéla i idnadi — Notkun &
sprengihzttustodum — Notkun par sem
eldfimar lofttegundir, gufur, 0di eda ryk
eru i loftinu

16.4.2010

EN 1755:2000

Athugasemd 2.1

Lidinn
(16.4.2010)

CEN

EN 1834-1:2000

Stimpilbrunahreyflar — Oryggiskrofur
um hénnun og smidi véla til nota &
sprengihattustodum — 1. hluti: Vélar i hopi
11 til nota par sem eldfimar lofttegundir og
gufur eru i loftinu

21.7.2001

CEN

EN 1834-2:2000

Stimpilbrunahreyflar — Oryggiskrofur
um hoénnun og smidi véla til nota &
sprengih@ttustodum — 2. hluti: Vélar af
hopi I til nota vid vinnu nedanjardar par
sem hetta er 4 eldfimu gasi og/eda ryki

21.7.2001

CEN

EN 1834-3:2000

Stimpilbrunahreyflar — Oryggiskrofur
um honnun og smidi véla til nota &
sprengihzttustodum — 3. hluti: Vélar af
hopi II til nota par sem eldfimt ryk er
fyrir hendi

21.7.2001

CEN

EN 1839:2003
Akvordun 4 sprengimérkum lofttegunda
og gufa

12.8.2004
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Sidasti
dagur @tlads
Evropsk Tilvi , heiti stadal Hefur ekki birst Tilvisunarnimer Samr&mis
stadlasamtok ! Vlsunarr;}llm’cr g kc‘l i staoals adur i Stjtid. stadalsins sem leystur stadalsins sem
0 (og tilvisunarskjal) ESB er af holmi leystur er af
holmi
Athugasemd 1
CEN EN 12581:2005+A1:2010 17.9.2010 EN 12581:2005 31.12.2010
Hudunarstodvar — Vélar til hudunar og
rafhidunar med lifrenum htdunarvokva Athugasemd 2.1
— Oryggiskrofur
CEN EN 12621:2006+A1:2010 17.9.2010 EN 12621:2006 31.12.2010
Vélbunadur til veitu og dreifingar
4 hudunarefnum undir prystingi — Athugasemd 2.1
Oryggiskrofur
CEN EN 12757-1:2005+A1:2010 17.9.2010 EN 12757-1:2005 31.12.2010
Blondunarvélar fyrir hudunarefni -
Oryggiskrofur — Hluti 1: Bléndunarvélar Athugasemd 2.1
til nota vid endurlokkun bifreida
CEN EN 13012:2001 22.1.2002
Bensinstodvar —  Samsetning og
frammistada sjalfvirkra afyllingarstata til
notkunar a eldsneytisdelum
CEN EN 13160-1:2003 14.8.2003
Lekagreiningarkerfi — 1. hluti: Almennar
reglur
CEN EN 13237:2003 14.8.2003
Sprengihattustadir - Hugtok
og  skilgreiningar sem  tengjast
bunadi og Oryggiskerfum til nota &
sprengihzttustodum
CEN EN 13463-1:2009 16.4.2010 EN 13463-1:2001 31.12.2010
Orafmagnadur ~ bunadur til  nota
4 sprengihettustodum — 1. hluti: Athugasemd 2.1
Grunnadferd og krofur
CEN EN 13463-2:2004 30.11.2005
Orafmagnadur banadur sem etladur er til
nota a sprengihattustodum — 2. hluti: Vorn
med fleedishamlandi byrgi ,,fr*
CEN EN 13463-3:2005 30.11.2005
Orafmagnadur bunadur til nota 4
sprengihzttustodum — 3. hluti: Vernd med
logatraustri umlykju ,,d*
CEN EN 13463-5:2003 12.8.2004
Orafmagnadur bunadur sem atladur er til
nota & sprengihattustodum — 5. hluti: Vorn
med 6ruggri smidi samkvemt flokki ,,c*
CEN EN 13463-6:2005 30.11.2005
Orafmagnadur bunadur til nota 4
sprengih@ttustodum — 6. hluti: Vernd med
styringu 4 ikveikjuvaldi ,,b*
CEN EN 13463-8:2003 12.8.2004
Orafmagnadur bénadur til nota 4
sprengihzttustodum — 8. hluti: Vérn med
vokvafyllingu ,,k
CEN EN 13616:2004 9.3.2006
Bunadur til ad koma i veg fyrir yfirfyllingu
fastra oliueldsneytistanka
EN 13616:2004/AC:2006 17.9.2010
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Evropsk
stadlasamtok

Q)

Tilvisunarntimer og heiti stadals
(og tilvisunarskjal)

Hefur ekki birst
adur 1 Stjtio.
ESB

Tilvisunarnimer
stadalsins sem leystur
er af holmi

Sidasti
dagur @tlads
samramis
stadalsins sem
leystur er af
holmi

Athugasemd 1

CEN

EN 13617-1:2004+A1:2009
Bensinstédvar — 1. hluti: Oryggiskrofur
vardandi smidi og nothefi delna med
streymismeli, skommtunardelna og
fjarstyrdra delueininga

7.7.2010

EN 13617-1:2004

Athugasemd 2.1

31.12.2010

CEN

EN 13617-2:2004

Bensinstédvar — 2. hluti: Oryggiskrofur
vardandi smioi og nothafi
oryggisfratenginga til nota i delum med
streymismeli og i skommtunardelum

30.11.2005

CEN

EN 13617-3:2004
Bensinstédvar — 3. hluti: Oryggiskrofur
vardandi smidi og nothafi brotloka

30.11.2005

CEN

EN 13673-1:2003

Akvordun  hamarkssprengiprystings
og hamarkshrada prystingsaukningar
lofttegunda og gufa — 1. hluti: Akvordun
hamarkssprengiprystings

14.8.2003

CEN

EN 13673-2:2005

Akvordun hamarkssprengiprystings
og hamarkshrada prystingsaukningar
lofttegunda og gufa — Hluti 2: Aukning 4
akvordun hamarkssprengiprystings

30.11.2005

CEN

EN 13760:2003

Propangasafyllingarkerfi fyrir farartaeki
til 1éttrar vinnu og pungavinnu — Stitur,
profunarkrofur og mal

24.1.2004

CEN

EN 13821:2002

Sprengihattustadir — Forvarnir og
vernd gegn sprengingum — Akvordun
lagmarkskveikjuorku blandna af lofti og
ryki

20.5.2003

CEN

EN 13980:2002
Sprengihattustadir — Beiting geedakerfa

20.5.2003

CEN

EN 14034-1:2004

Akvordun 4 sprengimorkum rykmakka — 1.
hluti: Akvérdun a4 hamarkssprengiprystingi
(pmax) rykmakka -

30.11.2005

CEN

EN 14034-2:2006

Akvordun & sprengimérkum rykmakka
— Hluti 2: Akvérdun 4 hamarkshrada
sprengiprystingsaukningar  (dp/dt)max
rykmakka

15.12.2006

CEN

EN 14034-3:2006

Akvordun 4 sprengimérkum rykmakka —
Akvordun 4 laegri sprengimorkum (LEL)
rykmakka

15.12.2006

CEN

EN 14034-4:2004

Akvordun & sprengimérkum rykmakka
— 4. hluti: Akvordun & takmarkandi
surefnisstyrk LOC rykmakka -

30.11.2005

CEN

EN 14373:2005
Kerfi til ad draga ur sprengikrafti

9.3.2006
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Sidasti
dagur xtlads
Evropsk Tilvi , heiti stadal Hefur ekki birst Tilvisunarnimer Samr&mis
stadlasamtok ! Vlsunarr;}llm’cr g kc‘l i staoals adur i Stjtid. stadalsins sem leystur stadalsins sem
o (og tilvisunarskjal) ESB er af hélmi leystur er af
holmi
Athugasemd 1
CEN EN 14460:2006 15.12.2006
Sprengipolinn binadur
CEN EN 14491:2006 20.7.2006
Utrasarverndarkerfi gegn ryksprengingum
EN 14491:2006/AC:2008 17.9.2010
CEN EN 14492-1:2006+A1:2009 16.4.2010 EN 14492-1:2006 Lidinn
Kranar — Vélknunar vindur og lyftur — (30.4.2010)
Hluti 1: Vélkntnar vindur Athugasemd 2.1
EN 14492-1:2006+A1:2009/AC:2010 17.9.2010
CEN EN 14492-2:2006+A1:2009 16.4.2010 EN 14492-2:2006 Lidinn
Kranar — Vélknunar vindur og lyftur — (16.4.2010)
Hluti 2: Vélknunar lyftur Athugasemd 2.1
EN 14492-2:2006+A1:2009/AC:2010 17.9.2010
CEN EN 14522:2005 30.11.2005
Akvordun 4 sjalfkveikihita lofttegunda og
gufa
CEN EN 14591-1:2004 9.3.2006
Forvarnir og vernd gegn sprengingum vid
namugroft nedanjardar — Verndarkerfi — 1.
hluti: Sprengiheldur loftreestibunadur allt
ad 2 bor
EN 14591-1:2004/AC:2006 17.9.2010
CEN EN 14591-2:2007 12.12.2007
Forvarnir og vernd gegn sprengingum vid
namugroft nedanjardar — Verndarkerfi —
Hluti 2: Vatnsrennutdlmar
EN 14591-2:2007/AC:2008 17.9.2010
CEN EN 14591-4:2007 12.12.2007
Forvarnir og vernd gegn sprengingum vid
namugroft nedanjardar — Verndarkerfi —
Hluti 4: Sjalfvirkur slokkvibinadur fyrir
freesitromlur
EN 14591-4:2007/AC:2008 17.9.2010
CEN EN 14677:2008 20.8.2008
Oryggi véla — Urvinnsla stals — Vélar og
bunadur til medhondlunar & braeddu stali
CEN EN 14678-1:2006+A1:2009 16.4.2010 EN 14678-1:2006 Lidinn
Bunadur og aukahlutir fyrir fljotandi (16.4.2010)
jardoliugas (LPG) — Bygging og nothefi Athugasemd 2.1
bunadar fyrir fljotandi jardoliugas a
afyllingarstodvum fyrir bifreidar — Hluti 1:
Skommtunardaelur
CEN EN 14756:2006 12.12.2007
Akvordun 4 takmarkandi strefnisstyrk
(LOC) fyrir eldfimar lofttegundir og gufur
CEN EN 14797:2006 12.12.2007

Utréasarbtnadur fyrir sprengingar
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Evropsk
stadlasamtok

Q)

Tilvisunarntimer og heiti stadals
(og tilvisunarskjal)

Hefur ekki birst
adur 1 Stjtio.
ESB

Tilvisunarnimer
stadalsins sem leystur
er af holmi

Sidasti
dagur @tlads
samramis
stadalsins sem
leystur er af
holmi

Athugasemd 1

CEN

EN 14973:2006+A1:2008
Feribondtilnotainedanjardarmannvirkjum
— Oryggiskrofur vardandi rafmagn og
eldfimi

7.7.2010

EN 14973:2006

Athugasemd 2.1

31.12.2010

CEN

EN 14983:2007

Forvarnir og vernd gegn sprengingum
i namum nedanjardar — Bunadur og
oryggiskerfi til losunar 4 eldfimu gasi

12.12.2007

CEN

EN 14986:2007
Honnun & viftum sem starfreektar eru &
sprengihattustédum

12.12.2007

CEN

EN 14994:2007
Utrasaroryggiskerfi gegn gassprengingum

12.12.2007

CEN

EN 15089:2009
Kerfi til ad einangra sprengikraft

16.4.2010

CEN

EN 15188:2007
Akvordun sjalfkveikieiginleika ryks

12.12.2007

CEN

EN 15198:2007

Adferdafraedi vid ahzttumat 6rafmagnads
btnadar og ihluta sem atladir eru til nota &
sprengihattustodum

12.12.2007

CEN

EN 15233:2007

Adferdir vid mat & notkunardryggi
verndarkerfa sem atlud eru til nota a
sprengihzttustodum

12.12.2007

CEN

EN 15268:2008
Bensinstodvar — Oryggiskrofur vardandi
smidi og nothafi kaffeers delubiinadar

27.1.2009

CEN

EN 15794:2009
Akvordun 4 sprengimarki eldfimra vékva

16.4.2010

CEN

EN ISO 16852:2010
Logagildrur —  Frammistodukrofur,
profunaradferdir og notkunartakmarkanir

17.9.2010

EN 12874:2001

Athugasemd 2.1

31.12.2010

Cenelec

EN 50050:2006

Rafteki fyrir sprengihattustadi —
Rafsvidssprautunarbunadur sem halda
parf a

20.8.2008

Cenelec

EN 50104:2002
Rafteki til ad nema og mela surefni —
Notheefiskrofur og profunaradferdir

12.8.2004

EN 50104:1998

Athugasemd 2.1

Lidinn
(1.2.2005)

EN 50104:2002/A1:2004

12.8.2004

Athugasemd 3

Lidinn
(12.8.2004)

Cenelec

EN 50176:2009

Stadbundinn bunadur til rafstéduhiudunar
med eldfimu hadunarefni i vokvaformi —
Oryggiskrofur

16.4.2010

Cenelec

EN 50177:2009

Stadbundinn bunadur til rafstoduhudunar
med eldfimu hadunarefni i duftformi —
Oryggiskrofur

16.4.2010
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Evropsk
stadlasamtok

Q)

Tilvisunarntimer og heiti stadals
(og tilvisunarskjal)

Hefur ekki birst
adur 1 Stjtio.
ESB

Tilvisunarnimer
stadalsins sem leystur
er af holmi

Sidasti
dagur xtlads
samramis
stadalsins sem
leystur er af
holmi

Athugasemd 1

Cenelec

EN 50223:2010
Sjalfvirkur binadur til rafstdduhtidunar
med eldfimri spunald

17.9.2010

Cenelec

EN 50241-1:1999

Forskrift fyrir bunad med opna meelibraut
til ad greina eldfimar eda eitradar
lofttegundir eda gufur — 1. hluti: Almennar
krofur og profunaradferdir

6.11.1999

EN 50241-1:1999/A1:2004

12.8.2004

Athugasemd 3

Lidinn
(12.8.2004)

Cenelec

EN 50241-2:1999

Forskrift fyrir bunad med opna meelibraut til
ad greina eldfimar eda eitradar lofttegundir
eda gufur — 2. hluti: Afkastakrofur vegna
bunadar til ad greina eldfimar lofttegundir

6.11.1999

Cenelec

EN 50281-2-1:1998
Rafteeki til nota par sem eldfimt ryk er
fyrir hendi — 2. hluti: Profunaradferdir —
1. pattur: Aoferdir til ad dkvarda laegsta
ikveikjuhitastig ryks

6.11.1999

Cenelec

EN 50303:2000

Hépur 1, Bunadur i flokki M1 sem etlad
er ad vera starfhefur i andrimslofti par
sem hatta stafar af kolanamugasi og/eda
kolaryki

16.2.2001

Cenelec

EN 50381:2004
Flytjanleg loftraest rymi med eda an innri
losunarst6dva

9.3.2006

EN 50381:2004/AC:2005

17.9.2010

Cenelec

EN 50495:2010

Oryggisteki sem krafa er gerd um til ad
bunadur virki med Sruggum hetti pegar
fyrir hendi er sprengihatta

17.9.2010

Cenelec

EN 60079-0:2009

Sprengihattustadir — Hluti 0: Binadur —
Almennar krofur

IEC 60079-0:2007

16.4.2010

EN 60079-0:2006
+ EN 61241-0:2006

Athugasemd 2.1

1.6.2012

Cenelec

EN 60079-1:2007

Sprengihattustadir — Hluti 1: Varnir fyrir
eldtraustar umlykjur ,,d*

IEC 60079-1:2007

20.8.2008

EN 60079-1:2004

Athugasemd 2.1

Lidinn
(1.7.2010)

Cenelec

EN 60079-2:2007

Sprengihattustadir — Hluti 2: Varnir fyrir
umlykjur undir prystingi ,,p*

IEC 60079-2:2007

20.8.2008

EN 60079-2:2004

Athugasemd 2.1

1.11.2010

Cenelec

EN 60079-5:2007

Sprengihaettustadir — Hluti 5: Varnir fyrir
sallafyllingu ,,q“

IEC 60079-5:2007

20.8.2008

EN 50017:1998

Athugasemd 2.1

1.11.2010
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Evropsk
stadlasamtok

Q)

Tilvisunarntimer og heiti stadals
(og tilvisunarskjal)

Hefur ekki birst
adur 1 Stjtio.
ESB

Tilvisunarnimer
stadalsins sem leystur
er af holmi

Sidasti
dagur @tlads
samramis
stadalsins sem
leystur er af
holmi

Athugasemd 1

Cenelec

EN 60079-6:2007

Sprengihattustadir — Hluti 6: Varnir fyrir
oliufyllingu ,,0%

IEC 60079-6:2007

20.8.2008

EN 50015:1998

Athugasemd 2.1

Lidinn
(1.5.2010)

Cenelec

EN 60079-7:2007

Sprengihattustadir — Hluti 7: Varnir fyrir
btinad med auknu oryggi ,,e

IEC 60079-7:2006

11.4.2008

EN 60079-7:2003

Athugasemd 2.1

Lidinn
(1.10.2009)

Cenelec

EN 60079-11:2007

Sprengihattustadir — Hluti 11: Varnir fyrir
bunad med sjalftryggori utfeerslu ,,i

IEC 60079-11:2006

11.4.2008

EN 50020:2002

Athugasemd 2.1

Lidinn
(1.10.2009)

Cenelec

EN 60079-15:2005

Raftaeki fyrir sprengihattustadi vegna gass
— Hluti 15: Smidi, profun og merking &
varnartegund, ,,n“ rafteeki

IEC 60079-15:2005

20.7.2006

EN 60079-15:2003

Athugasemd 2.1

Lidinn
(1.6.2008)

Cenelec

EN 60079-18:2009

Sprengihattustadir — Hluti 18: Varnir fyrir
bunad med innsteypu ,,m*

IEC 60079-18:2009

7.7.2010

EN 60079-18:2004
+ EN 61241-18:2004

Athugasemd 2.1

1.10.2012

Cenelec

EN 60079-20-1:2010

Sprengihattustadir —  Hluti  20-1:
Efniseiginleikar  til  flokkunar 4
lofttegundum og gufum — Profunaradferdir
og gogn

IEC 60079-20-1:2010

17.9.2010

Cenelec

EN 60079-25:2004

Rafteki fyrir stadi par sem sprengihatta
stafar af gasi — Hluti 25: Sjalftrygg kerfi
IEC 60079-25:2003

20.8.2008

Cenelec

EN 60079-26:2007

Sprengihaettustadir — Hluti 26: Varnir med
varnarstigi (EPL) Ga

IEC 60079-26:2006

20.8.2008

Cenelec

EN 60079-27:2008

Sprengihattustadir — Hluti 27: Sjalftryggar
tengibrautir (FISCO)

IEC 60079-27:2008

16.4.2010

EN 60079-27:2006

Athugasemd 2.1

1.4.2011

Cenelec

EN 60079-28:2007
Sprengihattustadir — Hluti 28: Varnir fyrir
btnad og sendikerfi med ljosranni geislun
IEC 60079-28:2006

11.4.2008

Cenelec

EN 60079-29-1:2007

Sprengihettustadir — Hluti  29-1:
Gasskynjarar — Nothaefiskrofur skynjara
fyrir eldfimar lofttegundir

IEC 60079-29-1:2007 (Breytt)

20.8.2008

EN 61779-1:2000
asamt breytingu

+ EN 61779-2:2000
+ EN 61779-3:2000
+ EN 61779-4:2000
+ EN 61779-5:2000

Athugasemd 2.1

1.11.2010
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Sidasti
dagur @tlads
EvrépSk.. Tilvisunarniimer og heiti stadals Hefur ekki' birst Tﬂvisunamﬁmer St;g:]lsrié:rsnsizm
stadlasamtok o . adur i Stjtid. stadalsins sem leystur
o (og tilvisunarskjal) ESB er af holmi leystur er af
holmi
Athugasemd 1
Cenelec EN 60079-30-1:2007 20.8.2008
Sprengihattustadir — Hluti  30-1:
Rafvidnamshitunarkerfi — Almennar
krofur og profunarkréfur
IEC 60079-30-1:2007
Cenelec EN 60079-31:2009 7.7.2010 EN 61241-1:2004 1.10.2012
Sprengihattustadir — Hluti 31: Vorn gegn
kveikjuhettu ryks i tekjabtnadi med Athugasemd 2.1
umlykju ,,t*
IEC 60079-31:2008
Cenelec EN 61241-4:2006 20.8.2008
Rafmagnstaeki til nota nalegt eldfimu ryki
— Hluti 4: Varnartilhogun ,,pD*
IEC 61241-4:2001
Cenelec EN 61241-11:2006 11.4.2008
Rafmagnstaeki til nota nalaegt eldfimu ryki
— Hluti 11: Vernd med innsteypu ,,iD*
IEC 61241-11:2005
Cenelec EN 62013-1:2006 20.8.2008 EN 62013-1:2002 Lidinn
Hjalmljos til nota i namum par sem hztta (1.2.2009)
er & eldfimu gasi — Hluti 1: Almennar Athugasemd 2.1
krofur — Gerd og profun med hlidsjon af
sprengihzttu
IEC 62013-1:2005

(") CEN: Avenue Marnix 17, B-1000 Bruxelles/Brussel, BELGIUM, simi +32 25500811, bréfasimi +32 25500819
(http://www.cen.eu)
CENELEC: Avenue Marnix 17, B-1000 Bruxelles/Brussel, BELGIUM, simi +32 25196871, bréfasimi +32 25196919
(http://www.cenclec.ci)

ETSI: 650, route des Lucioles, F-06921 Sophia Antipolis, FRANCE, simi +33 492944200, bréfasimi +33 493654716

ttp://www.etsi.ey)

Athugasemd 1: Sidasti dagur @tlads samraemis er yfirleitt sami dagur og afturk6llunardagurinn (date
of withdrawal eda ,,dow") sem evropsku stadlasamtokin akveda, en athygli notenda
pessara stadla skal vakin & ad sérstakar undantekningar geta verio fra pessu.

Athugasemd 2.1:  Nyi (eda breytti) stadallinn hefur sama gildissvid og sa sem leystur er af holmi.
Tilgreindan dag heettir stadallinn, sem leystur er af holmi, ad gilda sem grundvoéllur
etlads samreemis vid grunnkrofur tilskipunarinnar.

Athugasemd 2.2:  Nyi stadallinn hefur rymra gildissvid en sa sem leystur er af holmi. Tilgreindan dag
heettir stadallinn, sem leystur er af hdlmi, ad gilda sem grundvoéllur stlads samreemis
vid grunnkrofur tilskipunarinnar.

Athugasemd 2.3:  Nyi stadallinn hefur prengra gildissvid en sa sem leystur er af holmi. Tilgreindan dag
heettir stadallinn, sem leystur er af hdlmi (ad hluta), ad gilda sem grundvollur stlads
samreemis vid grunnkrofur tilskipunarinnar ad pvi er vardar vorur sem falla undir
gildissvid nyja stadalsins. Ztlad samremi vid grunnkrofur tilskipunarinnar gildir
obreytt ad pvi er vardar vorur sem falla afram undir gildissvid stadalsins sem leystur
er af holmi (ad hluta) en ekki undir gildissvid nyja stadalsins.


http://www.cenelec.eu
http://www.etsi.eu
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Athugasemd 3: begar breytingar eru gerdar er visad til stadalsins med niimerinu EN CCCCC:YYYY

asamt eldri breytingum, ef einhverjar eru, og nyju breytingunni. Stadallinn,
sem leystur er af holmi (3. dalkur), er pvi EN CCCCC:YYYY asamt dordnum
breytingum, ef einhverjar eru, en an nyju breytingarinnar. Tilgreindan dag haettir
stadallinn, sem leystur er af holmi, ad gilda sem grundvéllur stlads samremis vid
grunnkrofur tilskipunarinnar.

Athugid:

Upplysingar um hvernig nalgast ma stadlana fast hja evropsku stadlasamtokunum eda stadlastofnunum
einstakra rikja sem taldar eru upp i vidauka vid tilskipun Evropupingsins og radsins 98/34/EB (1),
med dordnum breytingum skv. tilskipun 98/48/EB (%).

Evropsk stadlasamtok gefa samhafda stadla Gt & ensku (Stadlasamték Evropu, CEN, og
Rafstadlasamtok Evropu, CENELEC, gefa stadla sina einnig ut a fronsku og pysku). Heiti
samhafdra stadla eru sidan pydd & 611 6nnur tilskilin opinber tungumal Evropska efnahagssveedisins
og fer pydingin fram & vegum stadlastofnunar hvers lands. Framkvaemdastjorn Evropusambandsins
abyrgist ekki a0 stadlaheiti, sem borist hafa til birtingar i Stjornartidindum Evropusambandsins, séu
rétt .

bott tilvisunarniimer stadla séu birt hér merkir pad ekki ad peir séu til 4 6llum tungumalum Evrépska
efnahagssvadisins.

bessi skrd kemur i stad annarra slikra sem birst hafa i EES-vidbaeti vid Stjornartidindi
Evrépusambandsins. Framkvaemdastjorn Evropubandalaganna hefur uppferslu hennar med hondum.

Nénari upplysingar um samremda stadla er ad finna & eftirfarandi vefsloo: Fttp://ec,europa.ea]
bnterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index en.htn]

Q)
Q)

Stjtid. EB L 204, 21.7.1998, bls. 37.
Stjtio. EB L 217, 5.8.1998, bls. 18.


http://ec.europa.eu/enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm

